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OK THE 

CEREMONIES 

OF THE 

OFFICE OF TENEBRiE. 



THE Ceremonies peculiar to the Tenebr;e- 
Office, on the Wednesday, Thursday, and 
Friday Evenings, of Holy Week, are of very 
ancient usage in the Church, and considered as 
so many mystical allusions to the History of the 
Passion of Christ. Thus : the extinguishing of 
theyeWow wax-tapers in the triangular candle- 
stick, one in succession After the other, at the 
Anthem to each of the Psalms, at Matins and 
Lauds, and of those on the Altar at the six last 
verses of the Benedictus, figuratively represent 
the flight of the Apostles when Christ was 
apprehended; and the preserving the white can- 
dle in the uppermost angle thereof lighted, his 
Divinity, which could not be separated by 



death from hU soul and body. Whilst this 
lighted candle lies concealed behind, or at the 
corner of the altar, the Miserere psalm is sung 
in a plaintive, supplicating tone, to implore the 
mercy of God, and beg the effects of the Death 
of Christ on us; and the producing of it again 
publicly, denotes his glorious Resurrection. 

The Latin word Tenebrae, from which the 
name of this office takes its derivation, refers to 
that extraordinary Eclipse of the Sun, which 
spread an universal darkness over the face of 
the earth, whilst the Redeemer of mankind hung 
on the Cross, 




ON WEDNESDAY EVENING. 5 

MAUNDAY THURSDAY AT MATINS. 
THE FIRST NOCTURN, 

Antiphona. Tlie Antiphon. 

yELUS domus tuae A Zeal of thy house 

" comedit rae, et op- ■**- hath eaten me up, 

probria exprobrantium and the affronts of those 

tibi ceciderunt super that affronted thee fell 



me. 

Psalm 

^}ALVUM me fac, 
^Deus : * quoniam in- 
traverunt aquae usque 
ad auimam meam. 

2. Infixus sum in limp 
profundi : * et non est 
substantia. 

3. Veoi in altitudinem 
maris : * et tempestas 
demersit me. 

4. Laboravi damans, 
raucae facta; sunt fauces 
meae :* defecerunt oculi 
mei, dum spero in Deum 
meum. 

5. Multiplicati sunt 
super capillos capitis 
mei, * qui oderunt me 
gratis. 

6. Confortati sunt qui 

persecuti sunt me ini- 

micimei injuste : * qua 

non rapui, tunc exolve- 
bam. 

7. Deus, tu scis insipi- 



upon me. 

lxviii. 

^AVE me, O God : 
^ for the waters are 
come in even unto my 
soul. 

2. I stick fast in the 
mire of the deep : and 
there is no sure standing. 

3. I am come into the 
depth of the sea : and 
a tempest hath over- 
whelmed me. 

4. 1 have laboured with 
crying; my jaws are be- 
come hoarse : my eyes 
have failed, whilst I hope 
in my God. 

5. They are multiplied 
above the hairs of my 
head, who hate me with- 
out cause. 

6. My enemies are 

me •• xWv «A\ W ***■ 
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entiam meam : * et de- 
licta raea a te non sunt 
abscondita. 

8. Non erubescant in 
me, qui expectant te, 
Domine, * Domine vir- 
tutum. 

9. Non confundantur 
super me, * qui quserunt 
tc, Deus Israel. 

10. Quoniam propter te 
sustinui opprobrium : * 
operuit confusio faciem 
meam* 

11. Extraneus factus 
sum fratribns meis, * et 
peregrinus filiis matris 
mese. 

12. Quoniam zelus do- 
mus tuse comedit me : * 
et opprobria exprobran- 
tium tibi, ceciderunt su- 
per me. 

13. Et operni in jejunio 
an i mum meam : * et 
factum est in opprobrium 
mihi. 

1 4. Et posui vestimen- 
tum meum cilicium : * et 
factus sum illis in para* 
bolam. 

15. Adversum meloque- 
bantur qui scdebant in 

porta : * et In me psalle- 
bnnt qui bibebant vinum. 
JO. Ego vero orationem 



est my foolishness, and 
my offences are not hid 
from thee. 

8. Let not them be 
ashamed for me, who 
look for thee, O Lord, 
the Lord of Hosts. 

9. Let them not be con- 
founded on my account, 
who seek thee, O God 
of Israel. 

10. Because for thy 
sake I have borne re- 
proach : shame hath 
covered my face. 

11. I am become a 
stranger to my bre- 
thren, and an alien to 
the sons of my mother. 

12. For the zeal of thy 
house hath eaten me up: 
and the reproaches of 
them that reproached 
thee, are fallen upon me. 

13. And I covered my 
soul in fasting : and it 
was made a reproach to 
me. 

14. And I made hair- 
cloth my garment ; and I 
became a by-word to 
them. 

15. They that sat in th 
gate spoke against me 
and they that dtwnfc hive 
made me tYieu? «<ro& 

16. But t» fox me, i 



AT MATINS. 7 

* tempus beneplaciti, Lord : for the time of 

Deus. thy good pleasure, O 

God. 

17. In multitudine mi- 17. In the multitude of 
scricordiae tuae exaudi thy mercy hear me, in 
me, * in veritate salutis the truth of thy salva- 
tuae. tion. 

18. Eripe me de luto, 18. Draw me out of the 
ut non infigar: libera mire, that I may not stick 
me ab lis qui oderunt fast: deliver me from 
me, et dc profundis them that hate me, and 
aquarum. out of the deep waters. 

19. Non me demergat 19. Let not the tempest 
tempestas aquae, neque of water drown me, nor 
absorbeat me profun* the deep swallow me up: 
dum : * neque urgeat su- and let not the pit shut 
per me puteus os suum. her mouth upon me. 

20. Exaudi me, Do- 20. Hear me, O Lord, 
mine, quoniam benigna for thy mercy is kind: 
est misericordia tua ; * look upon me according 
secundum multitudinem to the multitude of thy 
miserationum tuarum, tender mercies, 
respice in me. 

gl.Etnearertasfaciem 21. And turn not away 

tuaraapuerotuo:* quo- thy face from thy ser- 

niain tribulor, velociter vant : for I am in trou- 

exaudi me. ble, hear me speedily. 

22. Intende animae meae 22. Attend to my soul, 

et libera earn : * propter and deliver it ; save roc 

inimicos nieos eripe me. because of my enemies. 

£3.Tuscisimproperium 23. Thou knowest my 

meum, et confusionem reproach, and my confu- 

meam, * et rcverentiam sion, and my shame, 
meam. 

24. In conspectu tuo £\. \ttta<3 £\^\\.w^^ 
sunt omnes qui tribu\ant tVkc^ \Vvv>*. *®to- \a» V®^ 
me, * linproperium ex- •Wr\Wafc«\** ! <**' ^ 
pectawit cor meum, et ^wtAw^* 08 **^ 
JDiseriam. 
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25. Et sustinui qui si- 25. And I looked for 
mul contristaretur, et one that would grieve 
non fuit : * et qui con- together with me, but 
solaretur, et non inveni. there was none : and for 

one that would comfort 
me, and I found none. 

26. Et dederunt in es- 26. And they gave me 
cam meam fel : * et in gall for my food, and in 
siti mea potaverunt me my thirst they gave me 
aceto. vinegar to drink. 

27. Fiat mensa eorum 27. Let their table be- 
coram ipsis in laqueum, come as a snare before 
* et in retributiones, et them,andarecompence, 
in scandalum. and a stumbling block. 

28. Obscurentur oculi 28. Let their eyes be 
eorum ne videant : * et darkened that they see 
dorsum eorum semper not: and their back bend 
incurva. thou down always. 

29. Effunde super eos 29. Pour out thy indig- 
iram tuam : * et furor nation upon them : and 
irae tuae comprehendat let thy wrathful anger 
eos. take hold of them. 

30. Fiat habitatio eo- 30. Let their habitation 
rum deserta : * et in ta- be made desolate; and let 
bernaculis eorum non sit there be none to dwell 
qui inhabitet. in their tabernacles. 

31. Quoniam quern tu 31. Because they have 
percussisti, persecuti persecuted him whom 
sunt: * et super dolorem thou hast smitten : and 
vulnerum meorum addi- they have added to the 
derunt. grief of my wounds. 

32. Apponeiniquitatem 32. Add thou iniquity 
super iniquitatem eo- upon their iniquity : and 

rum : * et non intrent let tbeva turt. ew&fc Vato 

in justitiam tuam. thy yiauce. 
33. Deleantuv de libro 33. l^t\rantofe\^*A 
viventiutn : # et cum jus- out o£ the \>ooV ot V3w 
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tis non scribantur. 

34. Ego sum pauper et 
dolens : * sal us tua Deus 
suscepit me. 

35. Laudabo nomen Dei 
cum cantico : * et mag- 
nificabo eum in laude. 

36. Et placebit Deo su- 
per vitulum novellum : * 
corn u a producentem et 
ungulas. 

37. Videant pauperes 
et lstentur : * quaerite 
Deum, et vivet anima 
vestra. 

38. Quoniam exaudivit 
pauperis Dominus : * 
et yinctos suos non de- 
spexit. 

39. Laudent ilium coeli 
et terra, * mare et om- 
nia reptilia in eis. 

40. Quoaiam Deus sal- 
vam faciet Sion : * et 
aedificabuntur civitates 
Juda. 

41. Et inhabitabunt ibi, 
* et hereditate acquirent 
earn. 

42. Et semen servorum 
ejus possidebit earn : * et 
qui diligunt nomen ejus 
Aabitabunt in ea. 

Ant. Zelua domus tuae 



living ; and with the just 
let them not be written. 

34. But I am poor and 
sorrowful: thy salvation, 
O God, hath set me up. 

35. I will praise the 
name of God with a can- 
ticle : and I will magnify 
him with praise. 

36. And it shall please 
God better than a young 
calf, that bringeth forth 
horns and hoofs. 

37* Let the poor see 
and rejoice: seek ye 
God, and your soul 
shall live. 

38. For the Lord hath 
heard the poor : and 
hath not despised his 
prisoners. 

39. Let the heavens 
and the earth praise him ; 
the sea, and every thing 
that creepeth therein. 

40. For God will save 
Sion, and the cities of 
Juda shall be built up. 

41. And they shall 
dwell there, and acquire 
it by inheritance. 

42. And the seed of 
his servants shall possess 

\\\» TTOKVfc &tf& *»^ 

therein. Q - 
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corucdit me, et oppro- house hath eaten me; 

bria exprobrantium tibi and the affronts of those 

ceciderunt super me. that affronted thee fell 

upon roe. 

Ant. Avertantur re- Ant. Let those that 

trorsum et erubescant, intend me harm, be dri- 

qui cogitant mihi mala, ven backward and be 

ashamed. 
Psalm Ixix. 

TJEUS in adjutorium |~| God, come to my 

-*"* meum intende: • ^assistance: O Lord, 

Domine ad adjuvandum make haste to help me. 
me festina. 

2. Confundantur et re- 2, Let them be con- 
vereantur : * qui qua?- founded and ashamed 
runt animam meam. that seek my soul. 

3. Avertantur retror- 3. Let them be turned 
sum, et erubescant,* qui backward, and blush for 
volunt mihi mala. shame, that desire evils 

to me. 

4. Avertantur statim e- 4. Let them be present- 
rubescentes,* qui dicunt ly turned away blushing 
mihi : Euge, euge. for shame that say to 

me : 'Tis well, 'tis well. 

5. Exultent et laetentur 5. Let all that seek thee 
in tc omnes qui quaerunt rejoice and be glad in 
te, * et dicant semper: thee; and let such as 
Magnificetur Dominus, love thy salvation say 
qui diligunt salutare always : The Lord be 
tuum. magnified. 

6. Ego vero egenus et 6. But I am needy and 
pauper sum : * Deus ad- poor; O God, help me. 
juva me. 

7. Adjutor meus et li- 7. Thou art my helper 
berator meus es tu : * and my deliverer : O 
Domine ne moreris. Lord, make no delay. 

slnt. Avertantur re- Ant. "Lex ft\o*^ >ta»fc. 

trorsum et erubescant, intend ta* Yrcxm^ &a- 
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qui cogitant mihi mala. 



Ant. Deus meus eripe 
me de manu peccatoris. 



ven backward, and be 
ashamed. 

Ant. my God, de- 
liver me out of the hand 
of the sinner. 
Psalm lxx. 
TN te Domine speravi, TN thee, O Lord, I 
-■• non confundar in -"• have hoped, let me 
aeternum : * in justitia never be put to confu- 
tua libera me, et eripe sion : deliver me in thy 



me* 

2. Inclina ad me aurem 
tuam * et salva me. 

3. Esto mihi in Deum 
protectorem et in locum 



justice, and rescue me. 

2. Incline thy ear unto 
me, and save me. 

3. Be thou unto me a 
God, a protector, and 



munitum : * ut salvum a place of strength, that 
me facias. thou mayest make me 

safe. 
4. Quoniam firmamen- 4. For thou art my fii- 
tum raeum, * et refugi- mament and my refuge, 
urn meum es tu. 



5. Deus meus eripe me 
de manu peccatoris, * 
et de manu contra legem 
agentis et iniqui. 



6. Quoniam tu es pati- 
entia raea Domine : # 
Domine tspes mea a 
juventute mea. 

7. In te confirmatus 
sum ex utero : * de ven- 
tre matris meae tu es 
protector meus. 



5. Deliver me, O my 
God, out of the hand of 
the sinner, and out of 
the hand of the trans- 
gressor of the law and of 
the unjust. 

6. For thou art my pa- 
tience, O Lord : my 
hope, O Lord, from my 
youth. 

7. By thee have I been 
confirmed from the 
womb : from my mo- 
tVvet'a vioTfito \Jw*\\ ^xx. 



8. In te cantatio mea fc. O* \hfce &v«^ w»^- 
semper ; * taraqtiam pro- tuKft*\V| **% • ^ ^ 
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digium factus sum mul- come unto many 

tis ; et tu adjutor fortis. wonder, but thou a 

strong helper. 

9. Repleatur os meum 9. Let my mouth 
laude, ut can tern gloriam filled with praise tl 
tuam : * tota die magni- may sing thy glc 
tudinein tuam. thy greatness all the 

long. 

10. Ne projicias me in 10. Cast me not o 
tempore scnectutis: * the time of old : 
cum defecerit virtus mea, when my strength i 
ne derelinquas me. fail, do not thou for: 

me. 

11. Quia dixerunt ini- 11. For my enei 
mici mei mihi : * et qui have spoken ags 
custodiebant animam me ; and they 
meam, consilium fece- watched my soul 1 
runt in unuin. consulted together. 

12. Dicentes : Deus de- 12. Saying; God I 

reliquit eum, persequi- forsaken him : pui 

mini et comprehendite and take him, for tl 

eum : * quis non est qui is none to deliver hi 
eripiat. 

13. Deus ne elongeris a 13. O God, be not t 
me: *Deusraeusinaux- far from me: O 
ilium meum respice. God make haste to 

help. 

14. Confundanturetde- 14. Let them be < 
ficiant detrahentes ani- founded and come 
mse mese : * operiantur nothing that detract 
confusione et pudore, soul; let them be co 
qui quaerunt mala mihi. ed with confusion 

shame that seek 
hurt. 

15. Ego autem semper 15. But I will r 
sperabo : * et adjiciam hope ; and will ad 

super o/nnem /audera tu- thy praise. 
9m. 
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16. On meum annuntia- 16. My mouth shall 

bit justitiam tuam :* tota shew forth thy justice : 

die salutare tuum. thy salvation all the day 

long. 

17* Quoniam non cog- 17* Because I have not 

novi litteraturam, introi- known learning, I will 

bo in potentias Domini : enter into the powers of 

* Doinine meinorabor the Lord : O Lord, I 

justitia? tuse solius. will be mindful of thy 

justice alone. 

18. Dens docuisti me a 18. Thou hast taught 
juventute mea : * et us- me, O God, from my 
que nunc pronuntiabo youth : and till now I 
mirabilia tua. will declare thy wonder- 
ful works. 

19. Et usque in senec- 19. And unto old age 
tain et senium : * Deus and grey hairs, O God, 
ne derelinquas me. forsake me not. 

20. Donee annuntiem 20. Until I shew forth 
brachium tuum : * gene- thy arm to all the gene- 
ration! omni, quae ven- ration that is to come, 
tura est : 

21 . Potentiam tuam, et 2\ . Thy power, and thy 
justitiam tuam Deus us- justice, O God, even to 
que in altissima, quae fe- the highest great things 
cisti magnalia : * Deus thou hast done : O God, 
quis similis tibi ? who is like to thee ? 

22. Quantas ostendisti 22. How great troubles 
mihi tribulations mul- hast thou shewn mc, 
tas et malas : et conver- many and grievous : 
sus vivificasti me : * et and turning thou hast 
de abyssis terras iterum brought me to life, and 
reduxisti me. hast brought me back 

again from the depths of 
the earth. 

23. Mul tiplicasti magm- $& JIV^v\V^\^>^v\n^\ 
ficentiam tuam : * etcon- lV\^ tft^gM&RR»R*\ ^^ 
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versus consolatus cs me. 

24. Nam et ego confite- 
bor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam: *Deus, 
psallam tibi in cithara, 
sanclus Israel. 



25. Exultabunt labia 
mea cum cantavero tibi : 
* et anima mea, quam 
redemisti. 

26. Sed et lingua mea 
tota die meditabitur jus- 
titiam tuam :* cum con- 
fusi et reveriti fuerint 
qui quxrunt mala mihi. 

Ant. Deus meus eripe 
me de manu peccatoris. 

V. Avertantur retror- 
sum et erubescant. 

R. Qui cogitant mihi 
mala. 

Pater noster, secrcto. 

Incipii Lamentatio Jere- 
mice Prophetce, cap. 1. 



Lectio i. 

J/ep/i.£\uomodo sedet 

*C sola ci vitas 

plena populo ! facta est 

quasi vidua domina gen- 



turning to me thoi 
comforted me. 

24. For I will 
confess to thee : 
truth with the ii 
ments of psalter 
God, I will sing to 
with the harp, thoi 
one of Israel. 

25. My lips shall . 
ly rejoice when I 
sing to thee; an 
soul which thou 
redeemed. 

26. Yea and my t 
shall meditate oi 
justice all the day ; 
they shall be conf 
ed and put to J 
that seek evils to i 

Ant. O my God. 
ver me out of the 
of the sinner. 

V. Let them be < 
backward and ash 

R. That inten 
harm. 

Our Father, in , 

Here begins the Z 
tation of Jerem 
Prophet, chap* J 

Lesson i 

tary, that v*as 
people \ VionvV 
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tium : princeps prpvin- tress of the Gentiles bc- 
ciarum facta est sub tri- come as a widow : the 
buto I princess of provinces 

made tributary ! 
Beth, Plorans ploravit Beth. Weeping she 
in nocte, et lacrymse ejus hath wept in the night, 
in maxillis ejus : non est and her tears are on her 
qui consoletur earn ex cheeks : there is none to 
omnibus charis ejus : comfort her among nil 
omnes amici ejus spre- them that were dear to 
verunt earn, et facti sunt her ; all her friends have 
ei inimici. despised her, and are 

become her enemies. 
Ghimel Migravit Ju- Ghimel, Juda hath re-* 
das propter afflictionem moved her dwelling- 
et multitudinem servitu- place because of her af- 
tis: habitavit inter gen- fliction,andthegreatness 
tes, nee invenit requiem : of her bondage : she hath 
omnes persecutores ejus dwelt among the nations, 
apprehenderunt earn in- and she hath found no 
ter angustias. rest : all her persecutors 

have taken her in the 
midst of straits. 
Daleth* Viae Sion lu- Daletk. The ways of 
gent, eo quod non sint Sion mourn, because 
qui veniant ad solemni- there are none that conic 
tatem : omnes ports ejus tothe solemn feast: all 
destructae : sacerdotes her gates are broken 
ejus gementes, virgines down : her priests sigh : 
ejus squalidae, et ipsa her virgins are in afflic- 
oppressa amaritudine. tion, and she is oppress- 
ed with bitterness. 
He. Facti sunt hostes He. Her adversaries 
ejus in capite, inimici are become her lords, her 
ejus Jocupletati suut; eT&Rta& \>x^ ^.w\v^^\ 
quia Dominus locutua bec«QA& >^ \ J nx^ > «^ 
est super earn propter rooYsfe «g&MX ^l^S 
multitudinem iniquita- ^ew^\^^^ v ^ 
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turn ejus: pnrvuli ejus quitics : her children are 

ilucti sunt in captivita- led into captivity before 

ten), ante faciem tribu- the face of the op pressor. 
lantis. Jerusalem, Jeresalem, 

Jerusalem, Jerusalem, be converted to the Lord 

convertere ad Dominum thy God. 
Dcum tuum. R. He prayed to his 

R. In monte Oliveti Father on mount Olivet : 

oravit ad Patrem : Pater, Father, if it be possible, 

si fieri potest, transeat a let this cup pass away 

me calix iste : * Spiritus from me : * The spirit 

quidem promptus est, indeed is ready, but the 

caro an tern infirma. V. flesh is weak. V. Watch 

Vigilate et orate, un non and pray, that ye may 

intretis in tentationem. not enter into tempta- 

* Spiritus quidem. tion.* The spirit indeed. 

Lectio ii. Lesson ii. 

Vau. T^T egressus est Vau. A ND from the 
-" a filia Sion ■**■ daughter of 

omnis decor ejus : facti Sion all her beauty is de- 

sunt principes ejus velut parted : her princes are 

arietes non invenientes become like rams that 

pascua, et abierunt abs- find no pastures : and 

que fortitudine ante fa- they are gone away with* 

ciem subsequentis. out strength before the 

face of the pursuer. 

Zain, Recordata est Zain. Jerusalem hath 

Jerusalem dierura afflic- remembered the days of 

tionis suae, et prevarica- her affliction and prera- 

tionis omnium deside- rication of all her desir- 

rabilium suorum, quae able things, which she 

habuerat a diebus anti- had from the days of 

quis, cum cadcret popti- old, when her people fell 

)us ejus in ma mi hostili, in the enemy's hand, and 

et non esset auxiliator : there via* tio Yt&^et \ 

videnint cam hostes, et tV\e ewetote* Vm* «w» 

derlscrunt sabbata ejus, her, a»& bwi* TawSwA 

at bet aa\to*fliX»« 
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Peccatum pec- 
isalcm, propte- 
jilis facta est : 
li glorificabant 
evcrunt illam, 
runt ignomini- 
ipsa autem ge- 
iversa est re- 

jordes ejus in 
jjus, nee recor- 
tnl3 sui : depo- 
?hementer, non 
consolatorem : 
in e affliction em 
loniam erectus 
us. 

em, Jerusalem, 
e ad Dominum 
m. 

stis est anima 
e ad mortem : 
hie, et vigilate 
nunc videbitis 
|iise circumda- 

* Vos fugam 
it ego vadam 
pro vobis. V. 
opinquat hora, 

hominis tra- 
manus pecca- 
Vos fugam ca- 

ctto III. 



Heth. Jerusalem hath 
grievously sinned, there- 
fore is she become un- 
stable : all that honoured 
her, have despised her, 
because they have seen 
her shame : but she 
sighed and turned back- 
ward. 

Teth. Her filthiness 
is on her feet, and she 
hath not remembered 
her end ; she is wonder- 
fully cast down, not hav- 
ing a comforter : behold, 

Lord, my affliction, 
because the enemy is 
lifted up. 

Jerusalem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. My soul is sorrow- 
ful to death : stay here 
and watch with me : now 
ye shall see a multitude, 
that will surround me: 
* Ye shall run away, and 

1 will go to be sacrificed 
for you. V. Behold the 
time draws near, and the 
Son of Man shall be de- 
livered into the hands 
of sinners. * Ye shall. 



.... — - LeswmvCx. 

kNUM suam Jod.TT^^ tMWiW* 

misit hostis i ^ t ? u ^ 

desiderabilia tadtt*et*«*tt*w» w 
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ejus : quia vidit gentes 
ingressas sanctuarium 
suum de quibus praece- 
peras ne intrarent in ec- 
clesiam tuam. 

Caph. Omnis populus 
ejus gemens et quaerens 
panem : dederunt pre- 
tiosa quaeque pro cibo 
ad re foci I Ian dam ani- 
mam. Vide Domine, et 
considera quoniam facta 
sum vilis. 

Lamed. O vosomnes, 
qui transitis per viam, 
atteudite, et videte si est 
dolor sicut dolor meus : 
quoniam vindemiavit me, 
ut locutus est Dominus 
in die irae furoris sui. 

Mem. De excelso misit 
ignem in ossibus meis,et 
erudivit me : expandit 
rete pedibus meis, con- 
vertit me retrorsum : po- 
suit me desolatam, tota 
die moerore confectam. 



Nun. Vigilavit jugum 

iniquitatum rnearum : in 

mnnu ejus convolutse 

sunt, et impositss collo 

meo: inSrmataest virtus 

pica; dedit me Dominus 

ln m *m', de qua non po- 



for she hath seen the 
Gentiles enter into her 
sanctuary, of whom thou 
gavest commandment 
that they should not en- 
ter into thy church. 

Caph. All her people 
sigh : they seek bread : 
they have given all their 
precious things for food 
to relieve the soul. See, 
O Lord, and consider, 
for I am become vile. 

Lamed. O all ye that 
pass by the way, attend, 
and see if there be any 
sorrow like to my sor- 
row : for he hath made 
a vintage of me, as the 
Lord spoke in the day 
of his fierce anger. 

Mem. From above he 
hath sent fire into my 
bones, and hath chastis- 
ed me : he hath spread a 
net for my feet, he hath 
turned me back : he hath 
made me desolate, wast- 
ed with sorrow all the 
day long. 

Nun. The yoke of my 
iniquities hath watch- 
ed: they are folded to- 
gether \w Yk\* YraeAi 
and put upon wj w^fSkx 

my Btrengk * ^^J*: 
ed: theljoTAYM&\v&&\ 



A*T MATINS. 19 

tero surgere. vered me into a hand* 

out of which I am not 
able to rise. 

Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, 

convertere ad Dominum be converted to the Lord 

Deum tuum. thy God. 

R. Ecce vidimus eum R. Behold we have 
non habentem speciem, seen him disfigured and 
neque decorem : aspec- without beauty : his as- 
tus ejus in eo non est : pect is gone from him : 
hie peccat a nostra porta- he has borne our sins 
vitet pro nobis dolet:ip- and suffers for us: and 
se autem vulneratus est he was wounded for our 
propter iniquitates nos- iniquities, * and by his 
tras,*cujuslivoresanati stripes we are healed, 
sumus. V. Vere Ian- V. He has truly borne 
guores nostros ipse tulit, our infirmities, and car- 
et dolores nostros ipse ried our sorrows. *And 
portavit. * Cujus livore. by his stripes. Behold 
Ecce vidimus. we have seen him, &c. 

to the V. 

THE SECOND NOCTURN. 

Ant. Liberavit Domi- Ant. The Lord has de- 
nus paupercm a potente, livered from the mighty 
et inopem, cut non erat the poor and needy man, 
adjutor. that had no helper. 

Psalm lxxi. 
TfcEUS judicium tuum f^l IVE to the king thy 
-^f Regi da: * et jus- ^ judgment, O God, 
titiam tuam filio regis. and to the king's son 

thy justice. 
2. Judicare populum 2. To yx&^fc n3w^ \kr>nJ^ 
tuum in justitk, * et wkYv yxsAAtfc, wv^ ^ 
pauperes tuos in juclicio. poor \A\h \aA^ft«*&" . 
3. Suscipiant montes 3. Lrt. *>** «°f^ 
pacem populo, # c t colles recewe V** c * ** 
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justitiam. people, and the hills 

justice. 

4. Judicabit pauperes 4. He shall judge the 
populi, et salvos faciet poor of the people, and 
filios pauperum : * et hu- he shall save the children 
miliabit calumniatorem. of the poor and he shall 

humble the oppressor. 

5. Et permanebit cum 5. And he shall continue 
sole, et ante lunam, *in with the sun, and before 
generatione et genera- the moon, throughout 
tionem. all generations. 

6. Descendet sicut 6. He shall come down 

pluvia in vellus : * et like rain upon the fleece; 

sicut stillicidia stillantia and as showers falling 

super terrain. gently upon the earth. 

7. Orietur in diebus 7. In his days shall jus- 
cjus justitia, et abun- tice spring up, and abun- 
dantia pacis : * donee dance of peace : till the 
auferatur luna. moon be taken away. 

8. Et dominabitur a 8. And he shall rule 
mari usque ad mare: *et from sea to sea: and 
a flumine usque ad ter- from the river unto the 
minos orbis terrarura. ends of the earth. 

9. Coram illo procident 9. Before him the Ethi- 
jEthiopes : * et inimici opians shall fall down : 
ejus terram lingent and his enemies shall 

lick the ground. 

10. Reges Tharsis et 10. The kings of Thar- 
insulae munera offer en t : sis and the islands shall 
* reges Arabum et Saba offer presents : the kings 
dona adducent. of the Arabians and of 

Saba shall bring gifts. 

11. Et adorabunt eum 11, And all kings of the 
omnes reges terra? : * earth shall adore him : 

omnes gentcs servient all luxtvotva fcYiaVY *«cn* 

ei. him. 
/£ Quia h'berabit pau- 12. "For Vie sV*W fe£vm 
pcrem a potente : * et the poor feomxVi^m^a 
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mti cui non erat ty : and the needy that 

bad no helper, 
arcet pauperi et 13. He shall spare the 
* et animas pau- poor and needy : and he 
salvas faciet. shall save the souls of 

the poor, 
c usuris et iniqui- 14. He shall redeem 
limet animas eo- their souls from usuries 
et honorabile no- and iniquity; and their 
rum coram illo. name shall be honour- 
able in his sight, 
t vivet, et dabitur 15. And he shall live; 
uro Arables, et a- and to him shall be given 
nt de ipso sem- of the gold of Arabia: 
tota die benedi- for him they shall al- 
ways adore : they shall 
bless him all the day. 
t erit firmamen- 16. And there shall be 
terra in summis a firmament on the earth, 
m, super extolle- on the tops of moun- 
er Libanum fruc- tains : above Libanus 
s : * et florebunt shall the fruit thereof be 
tate sicut foenum exalted: and they of the 

city shall flourish like 
the grass of the earth. 
Sit nomen ejus 17. Let his name be 
:tum in ssecula : * blessed for evermore : 
>lem permanet no- his name continueth be- 
us. fore the sun. 

t benedicentur in 18. And in him shalfall 
nnes tribus terra? : the tribes of the earth be 
is gentes magnifi- blessed : all nations shall 
cum. magnify him. 

\enciVictus Domi- 19. BVfcssfc& \*fc ^^ 
eus Israel, * qui Lord, lV\e Go& o&\»*«k> 
rabilia solus. who alone &o\Y* ^owsx- 

ftrt things- av-»vv> 

beaedictum no- 20. And XA**^ 10 ^ 
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men inajt Matis ejus in name of his majesty for 
sternum : * et rcplebi- ever : and the whole 
tur majestate ejus omnis earth shall be filled with 
terra : Fiat, fiat. his majesty. So be it, 

so be it. 

Ant. Libcravit Domi- Ant. The Lord has de- 
nns pauperem, a potcn- livered from the mighty 
te, ct inopcm, cui non the poor and needy man, 
erat adjutor. that hath no helper. 

Ant. Cogitaverunt im- Ant. The impious have 
pii, et locuti sunt nequi- thought and spoken 
tiam : iniquitatem in ex- wickedness : they have 
celso locuti sunt. spoken iniquity from the 

high place. 
Psalm lxxii. 

QCJAM bonus Israel TXOWgoodis God to 
Deus : * his, qui **-*- Israel, to them that 
recto sunt cordc ! are of a right heart ! 

2. Mei autem penc moti 2. But my feet were al- 
sunt pedes :* penceffusi most moved; my steps 
sunt grcssus mei. had well nigh slipt. 

3. Quia zclavi super 3. Because I had a zeal 
iniquos, * paccm pecca- on occasion of the wick- 
toruni videns. ed, seeing the prosperity 

of sinners. 

4. Quia non est respec- 4. For there is no regard 
tus morti eorum: * et to their death, nor is 
firm amentum in plaga there strength in their 
eorum. stripes. 

5. In labore hominum 5. They are not in the 
non sunt,* et cum ho- labour of men ; neither 
minibus non flagellabun- shall they be scourged 
tur. like other men. 

0. Ideo tenuit eos su- 6. Therefore pride hath 

pcrbia, # opcrti sunt ini- held tVvem faaU \X\«>j we 

quitate et impietate sua. covered \n\Vv iYk£yc \tk 

quity axvd Ocicvt vfvta 

neas. 



AT MATINS. 



23 



)diit quasi ex 
iquitas eorum: 
unt in affectum 



iaverunt, et lo- 
. nequitiara: * 
m in excciso 
it, 

crunt in coelum 

: * et lingua 

ansivit in terra. 

50 convertetur 
raeus hie:* et 
i invenientur in 

lixerunt: Quo- 
t Deus, * et si 
ia in excelso V 

e ipsi pecca- 
abundantes in 

* obtinuerunt 

iixi: Ergo sine 
tificavi cor me- 
lavi inter inno- 
inus meas : 

fui flagellatus 

* et castigatio 
atutinis. 

licebam : Nar- 

* cccc natio- 
im taorum rc- 



7. Their iniquity hath 
come forth, as it were, 
from fatness : they have 
passed into the affection 
of the heart. 

8. They have thought 
and spoken wickedness : 
they have spoken iniqui- 
ty on high. 

9. They have set their 
mouth against heaven : 
and their tongue hath 
passed through the earth. 

10. Therefore wilFmy 
people return here: and 
full days shall be found 
in them. 

11. And they said: How 
doth God know, and is 
there knowledge in the 
Most High ? 

12. Behold these are 
sinners; and yet abound- 
ing in the world, they 
have obtained riches. 

13. And I said: Then 
have I in vain justified 
my heart, and washed 
my hands among the in- 
nocent : 

14. And I have been 
scourged all the day, and 
my chastisment hath 
been in the mornings. 

1 5 . If I said; IwlW^&k 
thus : \>fc\\o\& \ %W^ 
condemn l\\e ^ewewfcow 
of thy doaAte** 
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16. Existimabam lit 16. I studied that I 

cognoscerem hoc, * la- might know this thing : 

bor est ante mc : it is a labour in my sight. 

17* Donee intrem in 17* Until I go into the 

sanctuarium Dei: * ct sanctuary of God, and 

intelligam in novissimis understand concerning 

eorum. their last ends. 

18. Verumtamen prop- 18. But indeed for de- 
ter dolos posuisti eis : * ceits thou hast put it to 
dejecisti eos dum alle- them : when they were 
varcntur. lifted up, thou hast cast 

them down. 

19. Quomodofactisunt 19. How are they 
in "desolationem, subito brought to desolation : 
defecenmt : * perierunt they have suddenly ceas- 
propter iniquitatem su- ed to be : they have pe- 
am. rished by reason of their 

iniquity. 

20. Velutsomniumsur- 20. As the dream of 
gentium, Pontine, * inci- them that awake, O Lord, 
vitate tua imaginem ip- so in thy city thou shalt 
soruni ad nihUum redi- bring their image to no- 
ges. thing. 

21. Quia inflammatum 21. For my heart hath 

est cor meum, et rencs been inflamed, and my 

mci commutati sunt : * reins have been cbang- 

et ego ad nibilum redac- ed : and I am brought 

tus sum, et nescivi. to nothing, and I knew 

not. 

22. Utjumentumfactus 22. I am become as a 

sum apud te, * et ego beast before thee : and I 

semper tecum. am always with thee. 

23. Tenuisti manum 23. Thou hast held me 

dcxteram meam : et in by my right hand ; and 

vol unt ate tua deduxisti by thy will thou hast 

me, * et cum gloria sus- conductwV u\e*. wcvWvvh 

cepisti we. g^ r ^ ^ ou ^** v tewswefc 

me. 
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24. Quid enim mibi est 
in coelo ? * ct a te quid 
volui super terrain ? 

25. Defecitcaro mea,et 
cor meura : * Deus cor- 
dis mei, et pars men De- 
ns in sternum. 



26. Quia ecce, qui elon- 
gant se a te, peribunt : 
* perdidisti onines, qui 
fornicantur abs te. 

27. Mihi autem adhae- 
rere Deo bonum est : * 
poncre in Domino Deo 
spem meam. 

28. Utannuntiem om- 
nes praedicationes tuas,* 
in portis filiae Sion. 

Ant. Cogitaverunt im- 
pii, et locuti sunt nequi- 
tiam : iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt. 

Ant. Exurge Domine, 
etjudicacausam meam. 

Psalm 
■"TT quid Deus repu- 
*^ listi in finem? * 
iratus est furor tuus su- 
per oves pascuse tuae ? 

2. Memor esto congre- 
gationis tuae, * quani 



24. For what have I in 
heaven ? and besides 
thee what do I desire 
upon earth? 

25. For thee my flesh 
and my heart hath faint- 
ed away : thou art the 
God of my heart, and 
the God that is my por- 
tion for ever. 

2G. For behold they 
that go far from thee 
shall perish : thou hast 
destroyed all them that 
are disloyal to thee. 

27. But it is good for 
me to adhere to my 
God, to put my hope in 
the Lord God. 

28. That I may declare 
all thy praises, in the 
gates of the daughter of ' 
Sion. 

Ant. The impious have 
thought and spoken 
wickedness : they have 
spoken iniquity on high. 

.47tf,Arise,OLord,and 
judge my cause, 
lxxiii. 

f\ God, why hast thou 
^ " cast us off unto the 
end ? why is thy wrath 
enkindled against the 
sheep of \Yv$ \fiV5\\\\^ 

2. TtarciHNfttet \\v$ *«*■- 

c 
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possodisti ab initio. hast possessed from the 

beginning. 

3. Kcdemisti virgam. 3. The sceptre of thy 
hercditatis tuae:* mons inheritance, which thou 
Sion, in quo habitasti in hast redeemed : mount 
co. Sion, in which thou hast 

dwelt. 

4. Leva manus tuas in 4. Lift up thy hands 
supcrbias corum in fi- against their pride unto 
nctn : * quanta maligna- the end: see what things 
tus est inimicus in sane- the enemy hath done 
to ? wickedly in the sanc- 
tuary ? 

f>. Et gloriati sunt qui 5. And they that hate 

odcrunt te, * in medio thee have made their 

solemnitatis tuae. boasts in the midst of 

thy solemnity. 

(>. Posucruntsignasua, 6. They have set up 

signa : * et non cogno- their ensigns for signs : 

verunt sicut in cxitu su- and they know not both 

per summum. in the going out, and on 

the highest top. 

7. Quasi in silva ligno- J. As with axes in a 
nun sccuribus excidc- wood of trees, they have 
runt januas ejus in idip- cut down at once the 
sum :* in securi ct ascia gates thereof: with axe 
dejeccrunt earn. and hatchet they have 

brought it down. 

8. Incenderunt igni 8. They have set fire to 
sanctuarium tuum : * in thy sanctuary : they have 
terra polluerunt taber- defiled the dwelling- 
naculum nominis tui. place of thy name on the 

earth. 
O.Dixeruntincordesuo 9. They said in their 
cogimtlo corum simul: heart, \taevA\o\fcVA\vdwi 
* Quicsccre faciamus of t\teu\ to^eVVvct \ !*&. 
o nines dies festos Dei a \\s atooWaY* sVUYvfcftw&ANd 
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terra. 



10. Signa nostra non 
vidimus, jam non est 
propheta : * et nos non 
cognoscet amplius. 

11. Usquequo Deus im- 
properabit inimicus? * 
irritat adversarius no- 
men tuura in finem? 

12. Ut quid avertis ma* 
num tuam, et dexteram 
tuam, * de medio sinu 
tuo in finem ? 

13. Deus autem Rex 

noster ante saecula: * 
operatus est salutem in 
medio terras. 

14. Tu confirmasti in 
virtute tua mare : * con- 
tribulasti capita draco- 
num in aquis. 

15. Tu confregisti ca- 
pita draconis : * dedisti 
eum escam populis JE- 
thiopum. 

16. Tu dirupisti fontes, 
et torrentes: * tu sic- 
casti fluvios Ethan. 



17- Tuns est dies, et 
tua est box: * tu fabrica- 



days of God from the 
land. 

10. Our signs we have 
not seen, there is now 
no prophet: and he will 
know us no more. 

11. How long, O God, 
shall the enemy re- 
proach? is the adver- 
sary to provoke thy name 
for ever ? 

12. Why dost thou turn 
away thy hand ; and thy 
right hand out of the 
midst of thy bosom for 
ever? 

1 3. But God is our king 
before ages : he hath 
wrought salvation in the 
midst of the earth. 

14/Thou by thy strength 
didst make the sea firm : 
thou didst crush the 
heads of the dragons in 
the waters. 

15. Thou hast broken 
the heads of the dragon : 
thou hast given him to 
be meat for the people of 
the Ethiopians. 

16. Thou hast broken 
up the fountains and 
the torrents : thou hast 
dried up the Ethan ri- 
vers. 

and t\&ae vt <k* wfiP 5 ^ 
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tus es am cram ct solcni. thou hast made the morn- 
ing light and the sun. 

18. Tu fecisti omnes 18. Thou hast made all 
tcrminos terrae : * aesta- the borders of the earth : 
tern et ver tu plasmasti the summer and the 
ea. spring were formed by 

thee. 

19. Memor esto hujus, 19. Remember this, the 
inimicus improperavit enemy hath reproached 
Domino: * et populus the Lord : and a foolish 
insipiens incitavit no- people hath provoked 
men tuum, thy name. 

20. Ne tradas bestiis 20. Deliver not up to 
animas confitentes tibi : beasts the souls that 
* et animas pauperum confess to thee; and for- 
tuorum ne obliviscaris get not to the end the 
in finem. souls of thy poor. 

21. Respice in testa- 21. Have regard to thy 
mentum tuum : * quia covenant : for they that 
repleti sunt, qui obscura- are the obscure of the 
tf sunt, terra domibus earth have been filled 
iniquitatum. with dwellings of ini- 
quity. 

22. Ne avertatur hu- 22. Let not the humble 
milis factus confusus:* be turned away with con- 
pauper et inops lauda- fusion: the poor and 
bunt nomen tuum. needy shall praise thy 

name. 

23. ExurgeDcus,jiulica 23. Arise, O God, judge 
causam tuam : * memor thy own cause : rcmem- 
csto improperiorum tu- ber thy reproaches with 
orum, eorum qua? ab in- which the foolish man 
sipicntc sunt tota die. hath reproached thee nil 

the day. 
24. Nc obliviscaris 24. Yotgtt tvot tt\« 
voces inimicorum tuo- voices o£ \.Yi>j ewexxvvsy 
rum : * aupcrbia corum the prvAe of \.Wa ^ 
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qui te oderunt ascendit hate thee ascendeth con- 
semper, tinually. 

Ant. Exurge Domine, Ant. Arise, O Lord, 

et judica causam meam. and judge my cause. 

V. Deus meus eripe V. O God, deliver me 

me de manu peccatoris. out of the hand of the 

sinner. 

R. Et de manu contra R. And out of the 

legem agentis, et iniquu hands of the law-breaker 

and the unjust man. 

Pater noster, secret o. Our Father, in secret. 

Ex tractatu Sancii Au- From the treatise of St. 

gttstini Episcopi super Augustine the Bishop 

Psalmos.—Ps. Jit. upon the Psalms.— 

Ps. liv. 
Lextio iv. Lesson iv. 
J?XA UDI Deus o- TJEAR my prayer, O 
■*-** rationem meam, etne ■*-*■ God, and despise not 
despexeris deprecationem my petition: attend to me 
meam : intende mihi, et and hear me. These are 
exaudi me, Satagentis, the words of a man in 
solicit!, in tribulatione trouble, solicitude, and 
positi verba sunt ista. affliction: He prays in 
Orat multa patiens, de his great sufferings, de- 
malo liberari desiderans. siring to be freed from 
Superest ut videamus in some evil. Let us now 
quo malo sit : et cum di- see what evil he lies un- 
cere coeperit, agnosca- der : and having told us, 
mus ibi nos esse: ut com- let us acknowledge our- 
municata tribulatione, selves in it : that by par- 
conjungamus orationem. taking of the affliction 
Contristatus sum, inquit, we may join in his pray- 
in exerdtatione mea et er. I am become sorrow- 
conturbatus sum, Ubi Jul in my exercise \ says 
contristatus? Ubi con- he, and I am tto-uble^ 
turbatus? In exercita- Where \* Vfc >&*«*«» 
Hone mea, inquit. Homi- sorrow W\^ ^Vet^Sa^ 
nes maloa, quoa patitur troubled** ^* ***** v 

o3 
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commemoiMtus est : 
LMimlcmque passionem 
inaloruni hominum, ex- 
ert' it ationcm suam di- 
xit. Ne putetis gratis 
esse malos in hoc mun- 
do, ct nihil honi dc illis 
agereDcum. Omnis ma- 
ins aut ideo vivit, ut 
corrigatur : aut idco vi- 
vit, ut per ilium bonus 
exerceatur. 

R. Amicus mens os- 
culi me tradidit signo : 
qucm osculatus fuero, 
ipse est, tenete cum: hoc 
malum fecit signum qui 
per osculum adimplevit 
homicidium. * Infclix 
praitermisit prctium san- 
guinis, et in fine laqueo 
sc suspendit. V. Bonum 
erat ei, si natus non fu- 
issct homo ille. * Infc- 
lix praMermisit. 



Lectio v. 

FJTINAM ergo qui 

^ nos modo exercent, 

convertantur, *ct nobis- 

cum cxerceantur: tamen 

quamdiu ita sunt ut cx- 

crccant, non eos oderi- 

nws: quia in co quod 

mnlus est (juis eorum, 

nt rum usque in fin cm 

pcrsevcraturus sit igno- 



my exercise. He speaks 
of the wicked men whom 
he suffers, and calls such 
suffering of wicked men 
his exercise. Think not 
that the wicked are in 
this world for nothing, 
and that God does no 
good with them. Every 
wicked man lives, either 
to amend his life, or to 
exercise the good. 

R. The sign by which 
my friend betrayed inc 
was a kiss; whom I 
shall kiss, that is he: 
hold him fast : he that 
committed murder by a 
kiss, gave this wicked 
sign. * The unhappy 
wretch returned the 
price of blood, and in 
the end hanged himself. 
V. It had been good for 
that man, if he had 
never been born. * The 
unhappy wretch. 
Lesson v. 
VMfOULD to God 
* * then they that now 
exercise us were convert- 
ed and exercised with 
us : but let us not hate 
them, though they con- 
tinue to C&CTttftC v»\ l«t 
we know i\ot n«V«^ck 
they vf\\\ V«*c\wt \o 
the end \n tWvc wV^a 
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ramus. Et plerumque ness. And many times 

cum tibi videris odisse when you imagine that 

inimicum, fratrem odisti, you hate your enemy, it 

et nescis. Diabolus, et is your brother you hate, 

angeli ejus in Scripturis though you are ignorant 

Sanctis manifestati sunt of it. The Holy Scrip- 

nobis, quod ad ignem tures plainly shew us, 

selenium sint destinati. that the devil and his 

Ipsorum tantum despe- angels are doomed to 

randa est correctio con- eternal fire. It is only 

tra quos habemus occul- their amendment we may 

tarn luctam: ad quam despair of, with whom 

luctam nos armat apos- we wage an invisible 

to! us, dicens ; Non est war; for which the apos- 

nobis colluctatio adversus tie arms us, saying : Our 

carnern et sanguinem: id conflict is not with flesh 

est, non adversus homi- and bloody that is, not 

nes, quos videtis, sed ad' with the men you see 

versus principes et potes- before your eyes, but 

totes, et rectores mundi with the princes andpow- 

tenebrarum harutn. Ne ers and rulers of the 

forte cum dixisset, mun- world of this darkness, 

di: intelligeres daemo- And lest by his saying 

nes esse rectores cceli et of the world, you might 

terras, mundi dixit, tene- think perhaps, that the 

brarum harum: mundi devils are rulers of hea- 

dixit, amatorum mundi : ven and earth, he added, 

mundi dixit impiorum et of this darkness. By the 

ini quorum : mundi dixit, world then, he meant the 

de quo dicit Evangeli- lovers of the world : by 

urn: Et mundus cum non the world, he meant the 

cognovit. impious and the wicked : 

by the world, he meant, 
that which the gospel speaks of: And the world 
Anew him not, 

R. Judas mercator U. TYv* niVSw^ \ow- 
pessimus osculo petVit cViat*. ***»» >^ x!^ 
Dommum : iU e „ t 4gnus **>* * • ^ XxV * ** 
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innoccns nou negavit cent Lamb refused not 

Judo: osculum : * Dcna- the kiss to Judas : * For 

riorum numero Chris- a few pence, he deliver- 

tum Judacis tradidit. V. cd Christ to the Jews. 

Melius illi crat, si natus V. It had been better 

non fuisset : * Denario- for him if he had never 

rum. been born : * For a few 

pence. 
Lectio vi. Lesson vi. 

Q UONIAM vidi tnt- JOOR I have seen injus- 

yfquitatem, et contra- -* tice and strife in ike 

dictionem in civitate. At- city. See the glory of 

tende gloriam cruris ip- the cross. That cross 

sius. Jam in fronte re- that was the derision of 

gum crux ilia fixa est, cui his enemies, is now pla- 

lnimici insultaverunt. ced on the foreheads of 

Effectus probavit virtu* kings. The effect is a 

tern: domuit orbem non proof of his power: he 

ferro, sed ligno. Lignum conquered the world not 

crucis contumeliis dig- by the sword, but by the 

num visum est inimicis, wood. The wood of the 

ct ante ipsum lignum cross was thought a sub- 

stantes caput agitabant, ject of scorn by his ene- 

et dicebant : Si Filius mies, who, as they stood 

Dei est descendat de cru- before it, shook their 

ce. Extendebat ille ma- heads and said : If he is 

nussuasadpopulumnon the Son of God, let him 

credentem, et contradi- come down from the cross. 

centem. Si enim Justus He stretched forth his 

est qui ex fide vivit ini- hands to an unbelieving 

quus est qui non habet and seditious people. For 

fidem. Quod ergo hie if he is just that lives by 

ait iniquitatem, perfidiam faith, he is unjust that 

intellige. Videbat ergo has not faith. By injustice 

Domimis in civitate ini- then here, ^mwtxwic 

r/uftotem, ct contradict!- derstan&va&teYv^, Ow 
oncm, et extendebat ma- Lord, tYtm£ote, w* V&- 
ws suas ad populum non justice at^ «w» mU * 
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credentera, et contradi- city, and stretched forth 
centem : et tamen et ip- his hands to an unbelicv- 
sos, ex|>ectans dicebat: ing and seditious people; 
Pater, ignotce Hits, quia and yet he waited for 
nesciunt quidfaciunt. them, saying : Father, 

forgive them, for they 

know not what they do. 

R. Unus ex discipulis R. One of my disci- 

meis tradet roe hodie : pies will this day betray 

vae illi per quern tradar me: wo to him by whom 

ego : * Melius illi erat, I am betrayed : * It had 

si natus non fuisset. V. been better for him if he 

Qui intingit mecura ma- had never been born. V. 

nura in paropside, hie He that dips his hand 

me traditurus est in ma- with me in the dish, is 

nus peccatorum. * Me- the man that will deliver 

lius illi, &c. R. Umis ex me into the hands of 

discipulis, &c. sinners. * It had been, 

&c. R. One of my disci- 
ples, &c. to the V. 

THE THIRD NOCTURN. 

Ant. Dixi iniquis: Ant. I said to the 
Nolite loqui adversus wicked: Speak not ini- 
Deum iniquitatem. quity against God. 

Psalm lxxiv. 

|^ONFITEBIMURti- WE will praise thee, 

^bi Deus : * confitebi- * * O God : we will 

mur, et invocabimus no- praise, and we will call 

men tuum. upon thy name. 

2. Narrabimus mirabi- 2. We will relate thy 

lia tua : * cum accepero woi\dwow^Hio^ks\^Kea 

tew pus, ego justitias }u- I sYis\\ t&& *. >£vws ■» ^ 

dicabo. \\V\\ \v\^\v»\\tc». 
3. L/quefacta est terra, &• Tft» e«\V\* tstfawfc* 
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et oranes qui babiian! in nod all tint dwell there- 

ea : * ego coafirniavi co- in : 1 liave established 

luranaa ejus. the pillars thereof. 

4. Dili iniqnis : Nolite 4. 1 said to [he wicked: 
inique Rgere : * et delin- Do not act wickedly; 
quentibni: Nolite esal- and to the sinners: Litt 
tare cqrnu. not up the horn. 

5. Nolite fflttollcre in 5. Lift not up jour 
altum corpuTCstrum: * horn on high . speak not 
Nolite loqui adversus iniquity against God. 
Deum iniqiriui ■■„■. 

6. Quia noqtie ab ori- 0. For neither from the 
eiite, aequo lib acciden- cast, nor from the west, 
te,neqi»adMertismon- nor from the desert hiltc 
tibus t * qoooi; ...u }».;., for God is ibe judge, 
judex eat. 

1. Hone butmliat, et 7. One he puttelb 

hunc esaltst: » quia down, and another he 

calix in nun Domini liftetb up. For in the 

villi men plena misto. hand of the Lord there 
is a cup of strong trine 
full of mixture. 

8. Et inelinavit ex hoc 8. And he hath poured 
in hoc ; Tenants men Rex it out from this to that ; 
ejus nop est pxioanita : but the dregs thereof 

* bibent opines peecato- are not emptied ; all the 
res teem. sinners of the earth shall 

9. Ego aotem anmin- 9. But I will declarefot 
tiabo in Keeulum : * ever: I will sing to the 
cantabo Deo Jncob. God of Jacob. 

10. Et omnia cornua 10. And I will break 
peccatonim confringara: nil the horns of sinners: 

* etexaltabantur cornua but the horns of the just 
justi. sh&Ube cn-situd. 

Jut. Dai ini^uis; No- Ant. \ ™4 u 
Mte/oqtiiadrenuaDeum wicked -, SpeaVwj 
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Ant, Terra tremit et Ant The earth trem- 
qnievit, dum exurgeret bled and was silent, 
iu jadicio Deus. while God arose to 

judgment. 

Psalm lxxv. 

MOTUS in Judaea TN Judea God is 

" Deus:* in Israel A known, his name is 

magnum nomen ejus. great in Israel. 

2. Et {actus est in pace 2. And his place is in 
locus ejus; * et babita- peace, and his abode in 
tio ejus in Sion. Sion. 

3. Ibi confregit poten- 3. There hath he brok- 
tias arcuum, * scutum, en the powers of bows, 
gladium, et belium. the shield, the sword, 

and the battle. 

4. Illuminans tu mira- 4. Thou enlightenest 
biliter a montibus aeter- wonderfully from the 
nis: * turbati sunt omnes everlasting hills : all the 
insipientes corde. foolish of heart were 

troubled. 

5. Dormierunt somnum 5. They have slept their 
suum : * et nihil invene- sleep : and all the men 
runt omnes viri divitia- of riches have found no- 
rum in manibus suis. thing in their hands, 

6. Ab increpatione tua, 6. At thy rebuke, O 
Deus Jacob, * dormita- God of Jacob, they 
verunt qui ascenderunt have all slumbered that 
equos. mounted on horseback. 

7. Tu terribiiis es, et 7. Thou art terrible, and 
quis resistet tibi? * ex who shall resist thee? 
tunc ira tua. from that time tby wrath . 

8. De coelo auditum fe- 8. Thou hast caused 
cisti judicium: * terra judgment to be heard 
tremuit et quievit. from he&secu \fo& *»x\.Vv 

tremb\e&axAv*ra«fc^* . 
9. Cum exurgeret in ju- 0. VfViwi Oo& ««» ^ 
dicium Deus, # ut salvos judgment, V> w^ «k ^* 
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faceret omnes man sue- 
tos terras. 

10. Quoniam cogitatio 
hominis confitcbitur tibi : 
* et reliquae cogitationis 
diem festum agent tibi. 

11. Vovete et reddite 
Domino Deo vestro: * 
omnes qui in circuiti 
ejus affertis munera. 

12. Terribili et ei qui 
aufert spirit um princi- 
pum, * terribili apud 
reges terra?. 



Ant. Terra tremuit et 
quievit, dum exurgeret 
in judicio Deus. 

Ant. In die tribula- 
tionis meae, Deum ex- 
quisivi manibus meis. 

Psalm 

VOCE mea ad Domi- 
num clamavi: * 
voce mea ad Deum, et 
intendit mihi. 
2. In die tribulationis 
m ere Deum exquisivi, 
"lanibus mcis nocte con- 
tril cum : * et non sum 

•*- Uenuit ronsoiari ani- 
Wa mea, # memor fui 



meek of the earth. 

10. For the thought of 
man shall give praise to 
thee : and the remainders 
of the thought shall keep 
holiday to thee. 

1 1 . Vow ye, and pay to 
the Lord your God ; all 
you that round about 
him bring presents. 

12. To him that is terri- 
ble, even to him who 
taketh away the spirit 
of princes, to the terri- 
ble with the kings of the 
earth. 

Ant The earth trem- 
bled and was silent, 
while God arose to 
judgment. 

Ant. In the day of 
my tribulation, I sought 
God with my hands 
lifted up to him. 

lxxvi. 

J CRIED to the Lord 
■*■ with my voice, to 
God with my voice, and 
he gave ear to me. 
2, In the day of my 
trouble I sought God; 
with my hands lifted up 
to him in the night, and 
I was wot tacc&se&. 

cow\fc>Tte&\ \ Tfc\xvOTta*x 
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Dei, et delectatus sum, 
et exercitatus sum, et 
defecit spiritu meus. 

4. Anticipaverunt vigi- 
lias oculi mei : * turbatus 
sum, et non sum locu- 
tus. 

5. Cogitavi dies anti- 
quot : * et annos aeternos 
in mente habui. 

6. Et meditatus sum 
nocte eum corde meo, # 
et exercitabar, et scope- 
bam spiritual meum. 

7.Numquid in sternum 
projiciet Deus? * Aut 
non apponet ut compla- 
citior sitadhuc? 

8. Aut in finem miseri- 
cordiam suam abscindet, 
* a generatione in gene- 
rationem ? 

9. Aut obliviscetur mi- 
sereriDeus? * aut conti- 
nent in ira sua miseri- 
cordias suas ? 

"■ 1 0. Et dixi : Nunc cos- 
pi : * base mutatio dexte- 
rae Excelsi. 

11. Memor fui operum 
Domini: * qui memor 
ero ab initio mirabilium 
tuorum. 



ed Goil, and was delight- 
ed, and was exercised, 
and my spirit swooned 
away. 

4. My eyes prevented 
the watches: I was 
troubled, and I spoke 
not. 

5. I thought upon the 
days of old : and I had 
in my mind the eternal 
years. 

6. And I meditated in 
tho night with my own 
heart: and I was exer- 
cised, and I swept my 
spirit. 

7. Will God then cast 
off for ever? or will he 
never be more favour- 
able again ? 

8. Or will he cut off his 
mercy for ever, from ge- 
neration to generation? 

9. Or will God forget 
to shew mercy ? or will 
he in his anger shut up 
his mercies ? 

10. And I said: Now 
have I begun : this is the 
change of the right hand 
of the Most High. 

11. I remembered the 
works of \Y» \jkOt& •. tot 
I witt be m\\\Afo\ ol Wv* 
wonders hom xVve \»©^- 
ning: 

i> 



38 



MAUNDAY THURSDAY 



12. Et meditabor in 
omnibus operibus tuis : * 
et in adinventionibus 
tuis exercebor, 

13. Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus 
sicutDeus noster? * Tu 
es Deus, qui facis raira- 
bilia. 

14. Notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam: * 
redemisti in brachio tuo 
populum tuum, filios Ja- 
cob et Joseph. 

15. Viderunt te aquae, 
Deus, viderunt te aquae : 
* et timuerunt, et turba- 
tse sunt abyssi. 

16. Multitudo sonitus 
aquarum : * vocem dede- 
runt nubus. 

17. Etenim sagittae tuae 
transeunt : * vox toni- 
trui tui in rota. 

18. Illuxerunt corusca- 
tiones tuae orbi terra; : * 
commota est et contre- 
muit terra. 

19. In mari via tua, et 
semitae tuae in aquis raul- 
tis: * et vestigia tua non 
cognoscentur. 
ZO.Deduxi&ti sfcut oves 

populum tuum, * in ma- 
nu Moysi et Aaron. 



12. And I will medita 
on all thy works; ar 
will be employed in it 
inventions. 

13. Thy wav, O God, 
in the holy place : who 
the great God like 01 
God? Thou art the Gc 
that dost wonders, 

14. Thou hast made tl 
power known among- tl 
nations: with thy ar 
thou hast redeemed tr 
people, the children 
Jacob and of Joseph. 

15. The waters sa 
thee, O God, the watei 
saw thee ; and they wei 
afraid, and the deptt 
were troubled. 

16. Great was the noii 
of the waters ; the clow 
sent out a sound. 

17. For thy arrows pas 
the voice of thy thundt 
in a wheel. 

18. Thy lightnings ei 
lightened the world : Ui 
earth shook and trr 
bled. 

19. Thy way is S' 
sea, and thy path? 
ny waters; and tl 
steps shall not be 1 

20. Thouhas 
ed thy neopVe 
by the hand 
and Aaron. 
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Ant. In die tribulati- Ant. In the clay of my 
onis meae, Deura exqui- tribulation, I sought after 
sivi manibus meis. God with ray hands lifted 

up to him. 

V. Exurge, Domine. V. Arise, O Lord. 

R. Et judica causam R. And judge my 
mean?. cause. 

Pater noster, secreto. Our Father, in secret. 

De Epistola prima beati From the first Epistle of 

pauli Apostoli ad Co- Saint Paul the Apostle 

ririthios, cap. *i.\7. * to the Corinthians, ch. 

xi. 
Lectio ?H. Lesson vii. 

1JTOC autem praecipio : T^"OW this I ordain : 
'*"■• non laudans quod -L^ not praising you, 
non in melius, sed in de- that you come together, 
terius convenitis Pri- not for the better, but 
mum quidem convenien- for the worse. For first 
tibus vobis in ecclesiam of all I hear that when 
audio scissuras esse inter you come together in the 
vos, et ex parte credo, church there are schisms 
Nam oportet et haereses among you, and in 
esse, ut et qui probati part I believe it. For 
sunt, manifest! fiant in there must be also here- 
vobis. Convenientibus sies : that they also, who 
ergo vobis in unum, jam are approved, may be 
non est Dominicam cos- made manifest among 
nam manducare. Unus- you. When you come 
quisque enim suam coe- therefore, together, into 
nam praesumit ad man- one place, it is not now 
ducandum. Et alius qui- to eat the Lord's supper. 
dem esuret, alius autem For every one taketh be- 
ebrius est. Numquid fore his own supper to 
domos non habetis ad eat. And one indeed is 
man ducandum et biben- \\\rc\gr<j , vcA wKtffosx ^ 
dum? Aut ecclesiam dtuife. We\^V^T*\ 
Del contemnitis, et con- not Yvovk** *» ^\S* 
fundhus eos qui non faa- &tu&\*? O* to«** 
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bent ? Quid dicam vo- the churc 

bis ? Laudo \os ? In put them 

hoc non laudo. nave not 

say to yo 
you? In this I pr 

R. Eram quasi agnus R. I wa 

innocens : ductus sum cent lamt 

ad immolandum, et ne- be sacrific 

sciebam : consilium fece- it not : m 

runt inimici mei adver- spired ag 

sum me dicentes : * Ve- ing : * C< 

nite, mittamus lignum in wood into 

panem ejus, et eradamus root him 

eum de terra viventium. of the liv: 

V. Omnes inimici mei enemies < 

adversum mecogitabant chief agai 

mala mihi; verbum ini- uttered a 

quum mandaverunt ad- against i 

versum me, dicentes : * Come. 
Venite. 

Lectio viii. Lei 

V GO enim accepi a "CORIh 

** -< Domino, quod et A the L> 

tradidi vobis, quoniam also I deln 

Dominus Jesus, in qua that the L 

nocte tradebatur, accepit same nigli 

pancm et gratias agens, was betra} 

fregit, ct dixit : Accipite, and giving 

ct manducate : hoc est and said : 

corpus meum, quod pro eat : this 

vobis tradetur : hoc facite which shal 

in meam commemora- for you : t 

tionem. Similiter et ca- commemoi 

licem postquam coenavit, In like ma 

d'icens: Hie calix no- chalice, aft 

rum testamentum est in ped, say\\ 

*neo sanguine. Hoc fa- lice is tV\€ 

cite quotiescumque bibe- in my \>\< 
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tis, in meam coramerao- as often as you shall 

rati on em. Quotiescum- drink for the coram e- 

que enim manducabitis moration of me. For as 

pan era hunc, et calicem often as you shall cat 

bibetis : mortem Domini this bread, and drink 

annuciabitis donee ve- the chalice, you shall 

niat. shew the death of the 

Lord until he come. 
R. Una hora non po- R. Could ye not watch 

tuistis vigilare mecum, one hour with me, ye 

qui exhortabaxnim mori that were resolved to die 

pro me ? * Vel Judam for me ? * Or do ye not 

non videtis, quomodo see Judas, how he sleeps 

non dormit, sea festinat not, but makes haste to 

tradere me Judaeis? V. betray me to the Jews? 

Quid dormitis ? Surgite, V. Why do ye sleep? 

et orate, ne intretis in Arise and pray, lest ye 

tentationera. *VelJu- fall into temptation. * 

dam. Or do ye not see. 
Lectio ix. Lesson ix. 

TTAQUE quicumque rjiHEREFORE who- 
-*■ manducaverit panem ■*- soever shall eat 

hunc, vel biberit calicem this bread, or drink the 

Domini indigne, reus chalice of the Lord un- 

erit corporis et sangui- worthily, shall be guilty 

nis Domini. Probet au- of the body and of the 

tem seipsum homo : et blood of the Lord. But 

sic de pane illo edat, et let a man prove himself: 

de calice bibat. Qui e- and so let him eat of that 

nim manducat et bibit bread, and drink of the 

indigne, judicium sibi chalice. For he that eat- 

m an ducat et bibit, non eth and drinketh unwor- 

dijudicans corpus Doroi- thily, eateth and drink- 

Tif. Ideo inter vos mul- eth judgment to himself, 
ti infirmi et fmbecilles, not tf\*cercCY&^ ^^ XkA^ 
et dormmnt multi. Quod of tVve \*ot&. tfcw&wt 
si nosmetipsos dijudica- are lYww* t»ws vkk*^ 
remus, non utique judi- and ^e^ «sfc<W8» ^°* 
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cnrcmur. Dum judica- and many sleep. Bui 

in ur autem, a Domino wewouldjudgeourseh 

corripimur, ut n on cum we should not be judgi 

hoc mundo damnemur. But whilst we are jut 

Itaque fratres mei, cum ed, we are chastised 

convenitis ad manducan- the Lord, that we be r 

dum, invicem expectate. condemned with tl 

Si quis esurit, dorai world. Wherefore, i 

manducet : ut non in ju- brethren, when you coi 

dicium conveniatis. Cse- together to eat, wait 1 

tera autem, cum venero, one another. If any m 

disponam. be hungry, let him eat 

home; that you coi 
not together unto judgment. And the rest I w 
set in order when I come. 

R. Seniores populi R. The elders of t 

concilium feccrent: *Ut people consulted to< 

Jesum dolo tenerent, et ther : * How they mig 

occidcrent : cum gladiis by some craft apprehe 

et fustibus exierunt tan- Jesus and kill him : th 

quam ad latronem. V. went out with swor 

Collegerunt pontifices et and clubs as to a th' 

pharissei consilium. * V. The priests and p 

Ut Jesum dolo tenerent, risees held a council 

■ I ct occiderent. R. Seni- How they might. R. ' 

I J ores, &c. elders, &c. to the V. 

! j AT LAUDS. 

!fij Ant. Justificeris Do- Ant. May est th( 

mine in sermonibus tuis, justified, Lord, ' 
et vincas cum judicaris. words, and ove 

when thou art ju 

Psalm 1. 

JlJIserere met, Deus,* XX AVE me 

•*■" secundum magnum -*-■*■ O GoA^ 

misericordiam tuam. to thy great \ 

-£ Et secundum mul tit u- 2. And acco* 
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dinem miserationum tu- multitude of thy tender 

arum, * dele iniquitatein mercies, blot out my 

meam. iniquity. 

3. Amplius lava me ab 3. Wash me yet more 
iniquitate mea: et a pec- from my iniquity : and 
cato meo munda me. cleanse me from my sin. 

4. Quoniam iniquitatein 4. For I know my ini- 
meam ego cognosco : * quity : and my sin is al- 
et peccatum meum con* ways before me. 

tra me est semper. 

5. Tibi soli peccavi, et 5. To thee only have I 
malum coram ta feci: sinned, and have done 
* utjustificerisinsermo- evil before thee: that 
nibus tuis, et vincas cum thou mayest be justified 

judicaris. in thy words, and mayest 

overcome when thou art 
judged. 

6. Ecce enim in iniqui- 6. For behold I was 
tatibus conceptus sum : conceived in iniquities : 
* ct in precatis concepit and in sins did my 
me mater mea. mother conceive me. 

7. Ecce enim veritatem 7. For behold thou hast 
dilexisti : * incerta et loved truth : the unccr- 
occulta sapientice tuae tain and hidden things of 
manifestati raihi. thy wisdom thou hast 

made manifest to me. 

8. Asperges me hysso- 8. Thou shalt sprinkle 
po, et mundabor: lava- me with hyssop, and I 
bis me, et super nivem shall be cleansed : thou 
dealbabor. shalt wash me, and I 

shall be made whiter 
than snow. 

9. Auditui meo dabis 9. To my hearing thou 
gaudium et laetitiam : * shalt give joy and glad- 
et exuhabunt ossa humi- tteaa; w\& \ta Vwe&& vW 
liata. \i&Nfc\ifcfcuW\x&&^&va^ 

i 0. Avcrte faciem tuam U> . T>»* w«S ^1 ^^ 
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a pvccatis meis : * et 
oiiir.es iniquitates mcas 

dele. 

1 1 . Cor imindum crea 
in nic, Deus : * et spiri- 
tum rectum inn ova in 
visccribus meis. 

]-2. Ne projicias me a 
facie tua : * et spiritum 
sanctum tuum ne aufe- 

ras a me. 

13. Rede mihi Iceti- 
tiam salutaris tui : * et 



from my sins : and blot 
out all iny iniquities. 



\ 



1 1 . Create a clean heart 
in me, O God : and re- 
new a right spirit within 
my bowels. 

12. Cast me not away 
from thy face ; and take 
not thy holy Spirit from 
me. 

13. Restore unto me 
the joy of thy salvation; 

spiritu principal! con- and strengthen me with 
firma me. a perfect spirit. 

14. Docebo iniquos vias 14. I will teach the un- 
tuas : * ct impii ad te just thy ways : and the 
convertcntur. wicked shall be convert- 
ed to thee. 

15. Libera me de san- 15. Deliver me from 
guinibus, Deus, Deus sa- blood, O God, thou God 
lutis meae: *etexultabit of my salvation ; and my 
lingua mca justitiam tu- tongue shall extol thy 
am. justice. 

1G. Domine, labia mea 16. O Lord, thou wilt 
aperies: * et os meum open my lips: and my 
annuntiabit laudem tu- mouth shall declare thy 
am. praise. 

17.Quoniam8ivoluis- 17. For if thou hadst 
ses sacnficium dedissem desired sacrifice I would 
utiquc: * holocaustis indeed have civen it • 
non dcectaberw. with burnt offerings thou 

18. Sacrificium Deospi. "S ™£^"*^ 

cor contnluva et \ram\- toxvVrvte ^^ YwmJh* 
liatum , Deus, ikcm fasoY- Yra«\., O Go^, \\usw. -w 
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19. Benigne fac, Domi- 19. Deal favourably, O 
ne, inbonavoluntatetua Lord, in thy goodwill 
Sion : ut aedificentur with Sion : that the 
muri Jerusalem. walls of Jerusalem may 

be built up. 

20. Tunc acceptabis sa- 20. Then shalt thou ac- 
crificium justitia, oblati- cept the sacrifice of jus- 

• ones, el holocausta; * tice, oblations and whole 
tunc imponent super al- burnt - offering : then 
tare tuum vitulous. shall thev lay calves up- 

on thy altar. 
Ant. Justificeris Do- Ant. Mayest thou be 
mine in sermonibus tuis, justified, O Lord, in thy 
et vincas cum judicaris. words, and overcome 

when thou art judged. 
Ant. Domious tan- Ant. The Lord was led 
quam ovis ad victimam like a sheep to the 
ductus est, et non ape- slaughter, and he open- 
ruit os suum. ed not his mouth. 

Psalm lxxxix. 
~T)OMINE, refugium T ORD, thou hast been 
-■-^factus es nobis ; * -"our refuge : from ge- 
a generatione in genera- neration to generation* 
tionem. 

2. Priusquam montes 2. Before the mountains 
fierent, aut formaretur were made, or the earth 
terra et orbis : a sseculo and the world was fonn- 
et usque in saeculum tu ed : from eternity and to 
es Deus. eternity thou art God. 

3. Ne avertas hominem 3. Turn not man away 
in humiliatem ; * et dix- to be brought low ; and 
isti ; Convertimini, filii thou hast said : Be con- 
hominum. verted, O ye sons of men. 

4. Quoniam mille anni 4. For a thousand years 
ante oculos tuos, * tan- in thy sv«Y\t, ws. *& 

quam dies hes tenia quae yesterday, h»Yv\0& V& v* 8 ^ 
prseterih. and gone% 

5. At custodmin nocte: 5. Aud as * hi«X«v vcv 
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* quae pro nifailo tisbeu- the night ; as things 
tur, eorum anni erant. tbatiMcountednotbing, 



6. Mane ricut herbs 
transeat, mane floreat, 
et transeat { * «epere 
dedicat, induret et •Tea- 



's be. 

6. In the morning isinii 

shall grow up like grass, 
In the niorning lie shall 
flourish and pass away ; 
in Ine evening he shall ■ 
All, grow dry, aTid wi- 



7- Quia defecimns in 7. For in thy wrath 

Ira tua : et in furore wa nan fitinteil away 

tuo turbati sutaus. and are troubled in thy 
indignation. 

8. Posuiiti iniquitaten 8. Thou hust set our 
nostraainconapeetutuoi iniquities before thy 
* ssculum nostrum in eye*, our life in the light 
illuminatione Tultua tui. of thy countenance. 

9. Quoniam omnes diet 9. For all our days an 
nostri defecerunt :*etin aperit: and in thy wrath 
ira tua defectmui. _ we bare fainted away. 

10. Anni nostri sicut 10. Our years shall be 
aranca m«ditabuntur :• considered as a spider: 
dies annorum noatrorum the days of our years in 
in ipii», septuaghiU them are threescore and 



11. Si autem in poteti- 
tatibus, octaginta anni ; 
* et amplius eonua, la- 
bor et dolor. 

13. Quoniam supers>e- 
nit mansuetudo : * et 



lenyi 

11. But if in the strong 
they be fourscore years: 
and what is more of them 
ia labour and sorrow. 

18. For mildness is 
come npon us : and we 
shall be corrected. 

IS. Who knowelh ihc 



compiemur. 
13. Quia noria potea- 
talem instate : * et pra Wjuct ot t\vj raqpff-A 
tfmore tuo irftm tuam fa? ftrj tem coti wk 
d'oumerare? thyirc&tV* 

«. Dexteram Want Ac . !*• So maYsAV 
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c : * et eruditos hand known : and make 

sapientia. us learned in heart, in 

wisdom, 

nvertere, Domi- 15. Return, O Lord, 

lequo? * et de how long? and be en- 

s esto super ser- treated in favour of thy 

, servants. 

rietisumusmane 16. We are filled in the 
rdia tua : * et morning with thy mercy : 
mus, et delectati and we are rejoiced, and 
omnibus diebus are delighted all our 

days. 

;tati sumus pro 17* We have rejoiced 

[uibus nos humi- for the days in which 

■ annis, quibus thou hast humbled us: 

mala. for the years in which 

we have seen evils, 
ispice in servos 18. Look upon thy ser- 
in opera tua : * vants, and upon their 
filios eorum. works : and direct their 

children. 

sit splendor Do- 19. And let the bright- 

m nostri super ness of the Lord our 

opera manuum God be upon us, and 

m dirige super direct thou the works of 

t opus manuum our hands over us; yea, 

m dirige. the work of our hands 

do thou direct. 

Dominus tan- Ant. The Lord was 

ris ad victimam led like a sheep to the 

st, et non ape- slaughter, and he open- 

uum. ed not his mouth. 

Contritum est Ant. "Nty Yt»Nr\\i\x*- 

n in medio mei, ken wAtYftn tite, ^\ w* 

erunt omnia bones bwe vttKB\ta&. 
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9. Ipsi vero in vanum 9. But they have sought 
quKsierunt animam me- my soul in vain, they 
am, introibunt in inferio- shall go into the lower 
ra terrae : * tradentur parts of the earth : they 
in manus gladii, partes shall be delivered into 
vulpium erunt. the hands of the sword, 

they shall be the por- 
tions of foxes. 

10. Rex vero tatabitur 10. But the king shall 
in Deo, laudabuntur om- rejoice in God ; all they 
ties qui jurant in eo: * shall be praised that 
quia obstructum est os swear by him : because 
loquentium iniqua. the mouth is stopped of 

them that speak wicked 
things. 

Psalm Ixvi. 

DEUSmisereaturnos- jl/TAY God have mer- 
tri, et benedicat no- ■*■"•■■ cy on us, and bless 
bis : * illuminet vultutn us : may he cause the 
suum super nos, et mi- . light of his countenance 
sereatur nostri. to shine upon us, and 

may he have mercy on 
us. 
£. Ut cognoscamus in 2. That he may know 
terra viam tuam : * in the way upon earth, thy 
omnibus gentibus aalu- salvation in all nations. 
tare tuum. 

3. Confiteantur tibi po- 3.Let people confess to 
puli, Deus : * confitean- thee, O God : let all peo- 
tur tibi populi omnes. pie give praise to thee. 

4. Laetentur et exultent 4. Let the nations be 
gentes : * quoniam judi- glad and rejoice : for 
cas populos in aequitate, thou judgest the people 
et gentes in terra dmgta. vjVlVv^u^^^xvd^cet^t 

5. Confiteantur tibi po- h. \*v. ^» v*«s^ ^ ^ 
puli, Deus : confiteantur OoA, totted \» w*0» 



M jwtobay nnimn>AY 

libi populi onwei: *ier- all tbe peopl 

a dciiit Jriu'tuui jtium. to (hee. Tb, 
yielded ber A 
d. tfeiiedicut iwsIVuj, 6. 3" 
tVus uoawr, bcwdint blew 
uo* Peus : * it metuao 
cum .'nine* fine* ternr. 
.In Ctwtrituui rut 



6 Mat- Go. 

:be earth (ear 
My be 



r Hi«uia iu weiih> uiei, ken within i 
^xn.tremucruQt gmuni boon tm e a- 



Am. Kxhorraojswm 
■ iriucw ttia, « iu reiWN 
■. ioi w saucw tu mPui hi ne. 

-iMgtiithMu* «»t . 
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rubro : * Abyssi operue- 
runt cos, descenderunt 
in profandum quasi lapis. 

6. Dextera tua, Domi- 
ne, magnificata est in 
fortitudine : dextera tua, 



sea. The depths have 
covered them, they arc 
sunk to the bottom like 
a stone. 
6. Thy right hand, O 
Lord, is magnified in 
strength : thy right hand, 



Domine, percussit inimi- O Lord, hath slain the 
cum. * Et in multitudi- enemy. And in the mul- 
ne gloria? tuae deposuisti titude of thy power thou 



adversaries tuos. 

7* Misisti iram tuam, 
qua? devoravit eos sicut 
stipulara. *Etin spiritu 



hast put down thy ad- 
versaries. 
7. Thou hast sent thy 
wrath, which hath de- 
voured them like stub- 



furoris tui congregates ble. And with the blast 



sunt aquae. 

8. Stetit unda fluens, * 
congregates sunt abyssi 
in medio mari. 

9. Dixit inimicus : per- 
sequar et comprehen- will pursue and over take, 
dam, * dividam spolia, I will divide the spoils, 
implebitur anima mea. my soul shall have its 



of thy anger the waters 
were gathered together. 

8. The flowing water 
stood, the depths were 
gathered together in the 
midst of the sea. 

9. The enemy said : I 



10. Evaginabo gladium 
meum, * interficiet eos 
xnanus mea. 

11. Flavit spiritus tu- 
us, et operuit eos mare: 
* submersi sunt quasi 
plumbum in aquis vehe- 
in en ti bus. 

12. Quis similis tu\\u 
fbrtibus, Domine? quia axaoxv^ ^^ *\xw^» ^ 
sfmilifl tui, magmftcua uv V»ot&** ^\vq> \& \^& 



fill. 

10. I will draw my 
sword, my hand shall 
slay them. 

11. Thy wind blew, and 
the sea covered them : 
they sunk as lead in the 
mighty waters. 
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sanctitate, tcrribilis at- thee, glorious in holiness* 

que laudabilis, faciens terrible and praise-wor- 
mirabilia? thy? and doing wonders? 

13. Extendisti manum 13. Thou stretchedst 
tuam, et devoravit eos forth thy hand, and the 
terra. * Dux fuisti in earth swallowed them. 
lnisericordia tuo populo In thy mercy thou hast 
quern redemisti. been a leader to the 

people whom thou hast 
redeemed. 

14. Et portasti eum in 14. And in thy strength 
fortitudine tua,* ad habi- thou hast carried them 
taculum sanctum tuum. to thy holy habitation. 

15.Ascenderunt populi 15. Nations rose up, 

ct irati sunt: * dolores and were angry: sorrows 

obtinuerunt habitatores took hold of the inhabi- 

Philisthiim. tants of Philisthiira. 

16. Tunc conturbati 16. Then were the 
sunt principes Edom, princes of Edom trou- 
robustos Moab obtinuit bled, trembling seized on 
tremor : * obriguerunt the stout men of Moab : 
omnes habitatores Cha- all the inhabitants of 
naan. Chanaan became stifE 

17. Irruat super eos for- 17. Let fear and dread 
mido et pavor, * in mag- fall upon them, in the 
nitudine brachii tui. greatness of thy arm* 

18. Fiant immobiles 18. Let them become 
quasi lapis, donee per- immovable as a stone, 
transeat populus tuus, until thy people, O Lord, 
Domine : * donee per- pass by, until this thy 
transeat populus tuus, people pass by, which 
iste quern possedisti. thou hast possessed. 

19. Introduces eos, et 19. Thou shalt bring 
plantabis in monte here- them in, and plant them 
ditntis tuse, * firmissimo in the mountain of thy 

habitaculo tuo quod ope- inheritance, Vn \.Vj mmk. 

r *tu$ es, Domine : firm YiaJAufcoxi, niWwk. 
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30. Sanctuarium tuum, 20. Thy sanctuary, O 

Domine, quod firmave- Lord, which thy hands 

runt manus tuae. *Do- have established. The 

minuB regnabit in aster- Lord shall reign for ever 

num, et ultra. and ever. 

21. Ingressus est enim 21. For Pharaoh went 
eques Pnarao cum curri- in on horseback with his 
bus et equitibus ejus in chariots and horsemen in 
tnare : *et reduxit super to the sea : and the Lord 
eos Dorainus aquas ma- brought back upon them 
lis. the waters of the sea. 

22. Filii autem Israel 22. But the children of 
ambulavefunt per sic- Israel walked on dry 
cum * in medio ejus. ground in the midst 

thereof. 
Ant. Exhortatus es in Ant. Thou hast encou- 
virtute tua, et in refecti- raged us with thy power 
one sancta tua, Domine. and thy holy refresh- 
ment, O Lord. 
Ant. Oblatus est, quia Ant. He was offered 
ipse voluit, et peccata up, because he himself 
nostra ipse portavit. desired it, and he him- 

self carried our sins. 

Psalm cxlviii. 

TT Audate Dominum de T> RAISE ye the Lord 

**^ccelis:* laudate eum ■*- from the heavens: 

in excelsis. praise ye him in the high 

places. 

2. Laudate eum o nines 2. Praise ye him all his 
angeii ejus : * laudate angels: praise ye him 
eum omnes virtutes ejus, all his hosts. 

3. Laudate eum sol et 3. Praise ye him O sun 
luna : * laudate eum om- and moon : praise him 
nes Stellas et lumen. all ye stw* *xA\\^v\.. 

4. Laudate eum coeli 4.Pra\aeVv\ti\^eV«Ks^«» 
ccelorum: *et aquas om- of heaven* \ «eA \«fc ^ 
nes qua* super ccelos the waters t\»&*w8aw 

E 3 
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sunt, laudent nomen Do- the heave 

mini. name of th 

5. Quia ipse dixit, et 5. For fc 
facta sunt : * ipse man- they were 
davit, et create sunt. command* 

were creat 

6. Statuit ea in aeter- 6. He ha 
mini et in saeculum sae- them for 
culi : * praeceptum po- ages of ag 
suit, et non praeteribit, made a c 

shall not \ 

7. Laudate Dominum 7- Praise 
de terra : * dracones et the earth, 
omnes abyssi. and all ye 

8. Ignis, grando, nix, 8. Fire, I 
glacies, spiritus procel- stormy u 
larura : * quae faciunt fulfil his w 
verbum ejus. 

9. Montes et omnes 9. Moun 
colles : * ligna fructifera, hills, fruil 
et omnes cedri. all cedars. 

10. Bestise et universa 10. Beast 
pecora : * serpentes et tie : serpc 
volucres pennatae. thered fow 

1 1 . Regea terrae, et om- J 1 . Kings 
nes populi: *principes and all pe 
et omnes judices terrae. and all j 

earth. 

19. Juvenes et virgines, 12. You 

senes cum junioribus maidens : 

laudent nomen Domini: with theyc 

* quia exaltatum est the name 

nomen ejus solius. for his nj 

exalted, 

13. Confessio ejus su- 13.T\\e\! 

per cesium et terrain : * above he* 

et exaltavit* corou po- and he Y* 

pulisui. horn ofl 
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14. Hymn us omnibus 14. A hymn to all his 

Sanctis ejus ; * filiis Is- saints : to the children 

rael, populo appropin- of Israel, a people ap- 

quanti sibi. proaching to him. 

Psalm cxlix. 

/^ANTATE Domino t^ING ye to the Lord 

^^ canticum novum : ^ a new canticle : let 

* laus ejus in ecclesia his praise be in the 
sanctorum. church of the saints. 

S. Laetetur Israel in eo 2. Let Israel rejoice in 

qui fecit eum : * et fxlit him that made him : and 

Sion exultent in rege Jet the children of Sion 

suo. be joyful in their king. 

3. Laudent nomen ejus % 3. Let them praise his 
in cfaoro : * in tympano, name in choir : let them 
et psalterio psallant ei. sing to him with the 

timbrel and the psaltery. 

4. Quia beneplacitum 4. For the Lord is well 
est Domino in populo pleased with his people : 
suo : * et exaltabit man- and he will exalt the 
suetos in salutem. meek unto salvation. 

5. Exultabunt sancti in 5. The saints shall re- 
gloria : * laetabuntur in joicein glory : they shall 
cubilibus suis. be joyful in their beds. 

6. Exaltationes Dei in 6. The high praises of 
gutture eorum : * et gla- God shall be in their 
dii ancipites in manibus mouth : and two-edged 
eorum. swords in their hands. 

7. Ad faciendam vin- J, To execute venge- 
dictam in nationibus : * ance upon the nations, 
increpationes in populis. chastisements among 

the people. 

8. Ad aligandos reges 8. To bind their kings 
eorum in compedibus : with fetters, and their 

* et nobiles eorum in t\o\Aes m\Vt tunnu&&% «& 
maaicis /erreis. iron. 

9. Ut faciant in els 9. To «&£«&* W^ 
judicium conscriptura : taemrti* \ua%*^^^^ 
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* gloria haec est omnibus is written : this glory is 

sanctis ejus. to all his saints-. 

Psahi cl. 

I" Audate Dominum in T> Raise ye the Lord in 

-■^ sanctis ejus : * lau- ■■■ his holy places: 

date cum in firmamento praise ye him in the fir- 

virtutis ejus. raament of his power. 

2. Laudate eum in £. Praise ye him for his 
virtutibis ejus : * lau- mighty acts : praise ye 
date cum secundum mul- him according to the 
titudinem magnitudinis multitude of his great- 
ejus. ness. 

3. Laudate eum in sono 3. Praisehim with sound 
tuba? : * laudate eum in of trumpet : praise him 
psalterio et cithara. with psaltery and harp. 

4. Laudate eum in tym- 4. Praise him with tim- 
pano et choro : * laudate breland choir: praise him 
eum in chordis etorgano. with strings and organs. 

5. Laudate eum in cym- 5. Praise him on high 
balis bene sonantibus: sounding cymbals: praise 
laudate eum in cymbalis him on cymbals of joy : 
jubilationis : * omnis Let every spirit praise 
spiritus laudet Domi- the Lord. 

num. 

Ant. Oblatus est quia Ant. He was offered 

ipse voluit, et peccata up, because he himself 

nostre ipse portavit. desired it, and he him- 
self carried our sins. 

V. Homo pacis meae, V. The roan of my 

in quo speravi, affection, in whom I 

confided. 

R. Qui edebat panes R. Who has eaten m; 

meos, ampliavit adver- bread, most wickedl 

sum me supplantatio- supplanted me. 
nem. 

Jnt. Traditor autem Ant. TYv* Vr«!tw ^ 

clcdit eis signum, dicens ; them * *v«&> wsta%' 
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Quem osculatos fuero, 
ipse est, tenete eum. 
Canticum Zachariae. 
Lucce i. 68. 
"OEnedictus Dominus 
-■-* Deus Israel : • quia 
visitavit, et fecit redemp- 
tion em plebis suae : 

2. Et erexit cornu sa- 
lutis nobis, * in domo 
David pueri sui. 

3. Sicut locutus est per 
os sanctorum/ qui a sae- 
culo sunt prophetarum 
ejus : 

4. Salutem ex inimicis 
nostris, et de manu 
omnium qui oderunt nos. 

5. Ad faciendam mise- 
ricordiam cum patribus 
nostris : * et , memorari 
testamenti sui sancti. 

6. Jusjurandum, quod 
juravit ad Abraham pa- 
ttern nostrum, * daturum 
se nobis. 

7. Ut sine timore, de 
manu inimicorutn nos- 
trorum liberati, • servia- 
mue iili : 

8. In sanctitatc et justi- 
tia coram ipso, omnibus 
diebus nostri. 

9. Et tu puer, prophcta 
Altissimi vocaberis : * 
prwibis enitn ante faciem 



that I shall kiss, that is 

he, hold him fast. 

The Canticle of Zacharv. 

Luke i. 68. 
"DLessed be the Lord 
-*-* God of Israel, be- 
cause he hath visited 
and wrought the redemp- 
tion of his people : 

2. And hath raised up 
a horn of salvation to 
us, in the house of David 
his servant. 

3. As he spoke by the 
mouth of his holy pro- 
phets, who are from the 
beginning : 

4. Salvation from our 
enemies, and from the 
hand of all that hate us. 

5. To perform mercy to 
our fathers, and to re- 
member his holy cove- 
nant. 

6. The oath which he 
swore to Abraham our 
father, that he would 
grant to us. 

7- That being delivered 
from the hand of our 
enemies, we may serve 
him without fear : 

8. In holiness and jus- 
tice before him all our 
days. 
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tibi popnli omnes : ♦ter- 
ra dedit fructum suum. 

6. Benedicat nos Deus, 
Dcus noster, benedicat 
nos Deus : * et metuant 
cum omnes fines terrse. 

Ant. Contritum est 
cor meum in medio mei, 
contremuerunt omnia 
ossa mea. 

Ant. Exhortatus es in 
virtute tua, et in refec- 
tion e sanctatua,Domine. 

Canticum Moyti. 
Exod, xv. 
f^ANTEMUS Domi- 
^ no: gloriose enim 
magnificatus est : * e- 
quum et ascensorem de- 
jccit in mare. 

2. Fortitudomeaetlaus 
mea Dominus: * et fac- 
tus est mini in salutem. 

2. Iste Deus meus, et 
glorificabo eum : * Deus 
pat ris mei, et exaltabo 
cum. 

4. Dominus quasi vir 
pugnator, Omnipotens 
nomen ejus : * Currus 
Pharaonis, et exercitum 
ejus projecit in mare. 

A Electi principea ejus 
submersi sunt in man 



all the people give praise 
to thee. The earth hath 
yielded her fruit. 

6. May God, our God, 
bless us, may God bless 
us : and all the ends of 
the earth fear him. 

Ant. My heart is bro- 
ken within me, all my 
bones have trembled. 

Ant. Thou hast en- 
couraged us with thy 
power and thy holy re- 
freshment, O Lord. 
The Canticle of Motet. 

Exod. xv. 
T ET us sing to the 
■" Lord; for he is glo- 
riously magnified, the 
.horse and the rider he 
hath thrown into the sea. 

2. The Lord is my . 
strength and my praise ; 
and he is become salva- 
tion to me. 

3. He is my God, and I 
will glorify him: the 
God of my Father, and 
I will exalt htm. 

4. The Lord is as a 
man of war, Almighty is 
his name. Pharaoh's 
chariots and bis army 
he hath cast into the 
sea. 

are dwm^^^ 1 ®** 
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rubro : * Abyssi operue- 
runt eos, descenderunt 
in profandum quasi lapis. 

6. Dextera tua, Domi- 
ne, magnificata est in 
fortitudine : dextera tua, 
Doroine, percussit inimi- 
cum. * Et in multitudi- 
ne glorias tuae deposuisti 
adversarios tuos. 

7* Misisti irara tuam, 
quae devoravit eos sicut 
stipulam. * Et in spiritu 
furoris tui congregatae 
sunt aquae. 

8. Stetit unda fluens, * 
congregatae sunt abyssi 
in medio mari. 

9. Dixit inimicus : per- 
sequar et comprehen- 
dam, * dividam spolia, 
implebitur anima mea. 

10. Evaginabo gladi urn 
meum, * interficiet eos 
xnanus mea. 

11. Flavit spiritus tu- 
us, et operuit eos mare: 
* submersi sunt quasi 
plumbum in aquis vehe- 
xnentibus. 

12. Quis si mi lis tuim 
fortibus, Domine? quAs 
similia tui, magnificus in 



sea. The depths have 
covered them, they are 
sunk to the bottom like 
a stone. 

6. Thy right hand, O 
Lord, is magnified in 
strength : thy right hand, 

Lord, hath slain the 
enemy. And in the mul- 
titude of thy power thou 
hast put down thy ad- 
versaries. 

7. Thou hast sent thy 
wrath, which hath de- 
voured them like stub- 
ble. And with the blast 
of thy anger the waters 
were gathered together. 

8. The flowing water 
stood, the depths were 
gathered together in the 
midst of the sea. 

9. The enemy said : I 
will pursue andovertake, 

1 will divide the spoils, 
my soul shall have its 
fill. 

10. I will draw my 
sword, my hand shall 
slay them. 

11. Thy wind blew, and 
the sea covered them : 
they sunk as lead in the 
mighty waters. 

amoxvfc foe ^^ v 



GO 
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terra?, ct principes con- 
vcnerunt in unum, 
advcrsus Dominum, ct 
adversus Christum ejus. 

3. Dirumpamus vincula 
corum : * et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 

4. Qui habitat in ccelis 
Xrridebit eos : * et Doini- 
nus subsannabit eos. 

5. Tunc loquetur ad 
eos in ira sua : * et in 
furore suo conturbabit 
eos. 

G. Ego autem constitu- 
tus sum rex ab eo super 
Sion niontem sanctum 
ejus, * prsedicans prae- 
ceptum ejus. 

7- Dominus dixit ad 
me : * Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 

8.Postula a me, et dabo 
tibi Gentes hsereditatem 
tuam : * et possessionem 
tuam terminos terras. 

9. Reges eos in virga 
ferrea : * ct tamquam 
vas figuli confringes eos. 

10. Et nunc reges in- 
^ite;*erudira\mqu\ 

J"ciicatis terrain. 



earth stood up, and the 
princes met together 
against the Lord, and 
against his Christ. 

3. Let us break their 
bonds asunder; and let 
us cast away their yoke 
from us. 

4. He that dwelleth in 
heaven shall laugh at 
them ; and the Lord 
shall deride them. 

5. Then shall he speak 
to them in his anger, and 
trouble them in his rage. 

6. But 1 am appointed 
king by him over Sion 
his holy mountain, 
preaching his com- 
mandment. 

7. The Lord hath said 
to me ; Thou art my 
Son, this day have I be- 
gotten thee. 

8. Ask of me, and I will 
give thee the Gentiles 
for thy inheritance, and 
the utmost parts of the 
earth for thy possession. 

9. Thou shaltrule them 
with a rod of iron, and 
shalt break them in pieces 
like a potter's vessel. 

10. Aud now, O ye 

ceVve Vft%X.TW<iOvoTv >jq 
that y^S£ ^* etttifci. 
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1 1. Servite Domino in 
timore: *et exultate ei 
cum tremore. 

1 2. Apprchendite disci- 
plinam, ne quando iras- 
catur Dominus: * et 
pereatis de via justa. 

13. Cum exarserit in 
brevi ira ejus, * beati 
omnes qui confidunt in 
eo. 

Ant. Astiterunt reges 
terrae, et principes con- 
venerunt in unum,adver- 
aus Dominum, et adver- 
8us Christum ejus. 

Ant. Diviserunt sibi 
vestimenta mea: et su- 
per vestem raeam mi- 
serunt sortem. 

Psalm 



T\EUS, Deus meus, 
■*^ respice in me: 
quare me dereliquisti ? 
♦Longe a salute mea 
verba delictorum me- 
orum. 

2. Deus meus, clamabo 
per diem, et non exau- 
dies : * et nocte, et non 
ad insipientiam mihi. 

3. Tu autem in sancto 
hnbitas,* Laus Israel. 

4. In te speraverunt, pa- 
treaoostri :*speraverimt, 



11. Serve ye the Lord 
with fear: and rejoice 
unto him with trembling. 

19. Embrace discipline, 
lest at any time the Lord 
be angry: and you perish 
from the just way. 

13. When his wrath 
shall be kindled in a 
short time, blessed are all 
they that trust in him. 

Ant. The kings of the 
earth stood up, and the 
princes met together, 
against the Lord, and 
against his Christ. 

Ant. They divided my 
garments amongst them : 
and they cast lots for 
my coat. 

xxi. 

r\ God, my God, look 
^^ upon me : why hast 
thou forsaken me? Far 
from my salvation arc 
the words of my sins. 

2. O my God, I shall 
cry by day, and thou wilt 
not hear : and by night, 
and it shall not be re- 
puted as folly in me. 

3. But thou dwellest in 
the holy ^l«fift % Ow!. ^twse. 
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et liberasti eos. hoped, «d Am heat 

covered theat. 

5. Ad te clamaverunt. 5. They cried to that* 
et talvi facti sunt:* in and they vera aex*d: 
te speraverunt et non the/ trotted in thee*an4 
sunt confusi. were not cottfegndeAr 

6. Ego autem sum ver- 6, Bat Iin i mmm^ 
mis, et non homo: * op- end no men: the .!•> 
probrium hominum, et proach of men, and Ae 
abjectio plebis. ootcaat of the people* - *$ 

7. Omnes videntes me 7. All they that aaw jet ft 
deriserunt me: * locuti hare btughed me t»~v 
sunt labiis, et moyerunt acorns they haTO tyntraajr 
caput. with the una, ana wafy .7 

ged the heed, n' 

8. Speravit in Domino, 8. He hoped in thn *" 
eripiat eum: *aalvum Lord, let nim doUtejr 
faciat eum quoniam vult him : let him aire ttip ' 
eum. teeing he dnKfhtath jft 

him. 

9. Quoniam tu es, qui 9. For thou art he that - 
extraxisti me de ventre i hast drawn me pot of . 
*spes men ab uberibua the wombs my~bejpft 
matris met?. In te pro- from the hrcattt Or 
jectus sum ex utero. my mother. I woe 

caat upon thee fine* the 
womb. 

10. De ventre matris 10. From my mothe^r 
mess Deut meut et ta : womb thou art my God: 
* ne discesterit a me. depart not from ate. 

11. Quoniam tribulatto IK For tribulation b 
proxima est: •quoniam very nears for there b 
non est qui adjuvet, none to help me. 

12. Circumdederunt me It. Many eataea hare 
vituli muMi * taml auYTOJWj&MeMtCatboftl 

pingues obsederunt me. have \raa*8je& tea* 
13 m Aperuerunt super \3% Intrj \hn* aeat* 
me os suum, # eicut too ttotte nwwflton atjatoaMf 
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rapiens et rugiens. as a lion ravening ami 

roaring. 

14. Sicut aqua effusus 14.1 am poured out like 
sum : * et dispersa sunt water ; and all my bones 
omnia ossa mea. are scattered. 

15. Factum est cor 15. My heart is become 
meum tanquam cera like wax melting in the 
liquescens * in medio midst of my bowels. 
Tentris mei. 

16. Aruit tanquam tes- 1 6. My strength is dried 
ta virtus mea, et lingua up like a potsherd, and 
mea adhsesit faucibus my tongue hath cleaved 
meis : * et in pulverem to my jaws : and thou 
mortis deduxisti me. hast brought me down 

into the dust of death. 

17* Quoniam circumde- 17. For many dogs have 

derunt me canes multi : encompassed me ; the 

* concilium malignanti- council of the malignant 
um obsedit me. hath*besieged me. 

18. Foderunt manus 18. They have dug my 
meas et pedes meos: hands and feet: they 

* dinumeraverunt omnia have numbered all my 
ossa mea. bones. 

19. Ipsi vero considera- 19. And they have look- 
verunt et inspexerunt ed and stared upon me : 
me : * diviserunt sibi they parted my garments 
vestimenta mea, et super amongst them, and upon 
vestem meam miserunt my vesture they cast 
sortem. lots. 

20. Tuautem,Domine, 20. But thou, O Lord, 
ne elongaveris auxilium remove not thy help to a 
tuum a me : * ad defen- distance from me : look 
sionem meam conspice. towards my defence. 

81. Erue a framea, De- 21. Deliver, O God, my 

us, animam meam ; * et so\AftomVV^^ss^v«^ 

de manu canis unicam ot\^ ox^Vtava. ^n&V-w^ 
mean. o? tae fafe. c yVv 

22- Salvn me ex ore «• S>w* «» **** 
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lcouis : * ct a cornibus lion's mouth : and my 
unicornium humilitatera lowness from the horns 

meam. of the unicorns. 

23. Narrabo noraen tu- 23. I will declare thy 
urn fratribus meis : * in name to my brethren : 
medio ecclesiae laudabo in the midst of the church 
te. will I praise thee. 

24. Qui timetis Do mi- 24 Ye that fear the 
num laudate eum : * Lord praise him ; all ye 
universum semen Jacob, the seed of Jacob, glorify 
glorificate eum. him. 

25. Timeat eum omne 25. Let all the teed of 
semen Israel : * quoni- Israel fear him; because 
am non sprevit, neque he hath not slighted nor 
despexit deprecationem despised the supplies- 
pauperis : tion of the poor man : 

26. Nee avertit faciem 26. Neither hath he 
suam a me: * et cum turned away his face 
clamarem ad eum, exau- from me : and when I 
divit me. cried to him,he heard me. 

27. Apud te laus mea 27* With thee is my 
in ecclesia magna :*vota praise in a great 
mea reddam in conspec- church : I will pay tows 
tu timcutium eum. in the sight of them that 

fear him. 

28. Edent pauperes et 28. The poor shall eat 
saturabuntur : et lauda- and shall be filled: and 
bunt Dominum qui re- they shall praise the 
quirunt eum : * vivent Lord that seek him : 
corda eorum in saeculum their hearts shall live 
saeculi. for ever and ever. 

29. Reminisccntur ct 29. All the ends of the 
convertentur ad Do mi- earth shall remember, 
num * universi fines and shall be converted 
terra. to the Lord. 

30. Et aJorabunt in 30.Aa\&«\UWVatA\*&a 

conspectu ejus * univer- of the Geuti\s& &udX 

9W fctoilise Gen tiuoi. adore iu Vi\a a\g^v. 
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31. Quoniam Domini 
est regnum : * et ipse 
dominahitur Gentium. 

32. Manducaverunt et 
adoraverunt omnes pin- 
gues terra: * in con- 
spectu ejus cadent omnes 
qui descendunt in ter- 
rain. 

33. Et anima mea ill! 
vivit : * et semen meum 
serriet ipsi. 

34. Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventura : 
* et annuntiabunt cceli 
justitiam ejus populo 

Sri nascetur, quern fecit 
ominus. 



Ant. Diviserunt sibi 
vestimenta mea: et su- 
per vestem meam mise- 
runt sortem. 

Ant. Insurrexerunt in 
me testes iniqui, et 
mentita est iniquitas 
sibi. 



31. For the kingdom is 
the Lord's : and he shall 
have dominion over the 
nations. 

32. All the fat ones of 
the earth have eaten and 
have adored : all they 
that go down to the 
earth shall fall before 
him. 

32. And to him my 
soul shall live : and my 
seed shall serve him. 
34. There shall be de- 
clared to the Lord a ge- 
neration to come: and 
the heavens shall shew 
forth his justice to a peo- 
ple that shall be born, 
which the Lord hath 
made. 

Ant. They divided my 
garments amongst them, 
and they cast lots for 
my coat. 

Ant. Unjust witnesses 
have risen up against 
me, and iniquity hath 
belied itself. 



Ptalm xx vi. 



T}OMINUS illumina- 

-■^ tio mea, et salus 

mea, * quern timebo ? 

2. Dominus protector 

vitas megs, * a quo tre> 

pidabo ? 



rpHE Lord is my light 
■*■ and my salvation, 
whom shall I fear I 

2. The L»ot&\»S!&* ^- 
tector oi voy X\*»> <A 

whom »\m& \ \» *Ki»a3 

F 3 



SO hood raltUT 

3. Dum appropriant su- 
per me nocentes, * at draw near against me, 
cdaut carnes mew. to eat my Bail. 

4. Qui tribulant me ini- 4. My enemies that 
mici mei, *ipsiimirmati (rouble me have them- 
sum ct ceciderunt. selves been weakened, 

and are fallen. 

5. Si consistent adver- 5. If armies iu camp 
sun) me custra, * non ti- should stand together 

my heart 



sEsJi 



6. Si eiurgat adver- 6. IFa battle should rise 

sum me prasliotn, * in up against me, in this 

hoc ego spcrsbo. will I be confident 

7 Unam petii a Doou- 7> One dung I have 

no, hanc requiram, * ut asked of the Lord, this 

inhabitem in domo will I seek after, that I 

Domini omnibus diebus may dwell in the bouse 

vitas mece. of the Lord all the days 
of my life. 

8. Ut videam volupta- 8, That I may see the 
tern Domini, • et viiitem delight of the Lord, and 
templum ejus. 

9. Quoniara abicoodit 
me in tabcrnaculo auo: in his tabernacle; in 
* in die malorum pro- the day of evils he hath 
tesit me in abscondito protected mc in the se- 
tabernaculi sui. cret place of his taber- 

10. In petra exaltavit 10. He bath exalted me 
me : * et nunc exaltavit upon a rock : and now 
caput meum super ini- ha hath lifted up my 
micos meoa. head above my ene- 

11. Circuivi, et immo- 11. 1 have gone round, 
Am' in tabernaculo ejus and hove offiraci vi\i\ti 

bostiam vociferation'w : * hia tabctnac\c a *!«&<;& 

*otabo, et paalnmm di- of iwWVAiaii ■• \ ""^ 
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cam Domino. sing, and will recite a 

psalm to the Lord. 

12. Exaudi, Domine, 12. Hear, O Lord, my 
vocera meam, qua cla- voice with which I have 
mavi ad te ; * miserere cried to thee : have mer- 
mei, et exaudi me. cy on me, and hear me. 

13. Tibi dixit cor me- 13. My heart hath said 
- urn, exquisivit te facies to thee, my face hath 

oiea: * faciem tuam, sought thee: thy face, 

Domine, requiram. O Lord, will I still seek. 

14. Ne avertas faciem 14. Turn not away thy 
tuam a me ;* ne declines face from me: decline 
in ira a servo tuo. not in thy wrath from 

thy servant. 

15. Adjutor meus esto : 15. Be thou my helper : 
* ne derelinquas me, ne- forsake me not, do not 
que despicias me, Deus thou despise me, O God, 
salutaris meus. my Saviour. 

16.Quoniam pater meus 16*. For my father and 

et mater mea derelique- my mother have left me : 

runt me : * Dominus au- but the Lord hath taken 

tern assumpsit me. me up. 

17* Legem pone mihi, 17* Set me, O Lord, a 

Domine, in via tua : * law in thy way : and 

et dirige me in semitam guide me in the right 

rectam propter inimicos path, because of my ene- 

meos. mies. 

18. Ne tradideris me 18. Deliver me not over 
in animas tribulantium to the will of them that 
me : * quoniam insur- trouble roe : for unjust 
rexerunt in me testes witnesses have risen up 
iniqui, et roentita est against me, and iniquity 
iniquitas sibi. hath lied to itself. 

19. Credo videre bona 19. I believe to sec the 
Domini * in terra viven- good things of the Lord, 
tium. in the \au& of \)fcfc \v\\w^ 
20. Expecta Doininuin, 20. E*pccuY»\jo*^*fc» 

vjrilher age : * et con- manb&Uy '- «&^ ^ ^ 
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fotetur cor tuum, ct heart take 

sustine Do in i num. wait thou 

Ant. Insurrexerunt in Ant. Ur 

me testes iniqui, et men- have rise 

tita est iniquitas sibi. me, and 

belied itse 

V. Diviserunt sibi ves- V. The 

timenta mea. garments 

R. Et super vestem R. And 

meam miserunt sortem. for my co 

Pater noster, secrete Our Fs 

D* Lamentatione Jere- Out of the 
mice PropheUZy cap. ii. 8. *»y the 
Lectio i. Le. 

^Dominus dis- 
sipare murum filiae Sion : destroy tl 
tetendit funiculum su- daughter 
urn, et non avertit ma- hath stre 
num suam a perditione : line, and I 
luxitque ante murale, et drawn hi 
mums pariter dissipatus destroyinj 
est. wark hatt 

the wall r 

troyed toj 

Teth. Defixee sunt in Teth. I 

terra porta? ejus: per- sunk intc 

didit et contrivit vectes he hath 

ejus: Regem ejus et broken 1 

Srincipes ejus in Genti- king and 
us ; non est lex, et pro- among th< 
phetae ejus non invene- law is no 
runt visionem a Domino . prophets 

vis\ow fro 

Jod. Sederunt in terra, Jod, 1 

conticuerunt senes filiae the da»t 

Gion : consperseTunt ci- upou i 
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nere capita sua, accincti haVe held their peace ; 

sunt ciliciis : abjecerunt they have sprinkled their 

in terrain capita sua vir- heads with dust, they 

gines Jerusalem. are girded with hair- 
cloth : the virgins of Je- 
rusalem hang down their 
heads to the ground. 
Caph. Defecerunt prae Caph. My eyes have 

lacrymis oculi mei, con- failed with weeping, my 

turbata sunt viscera bowels are troubled : my 

mea, effusum est in liver is poured out upon 

terra jecur meum super the earth, for the de- 

contntione filiae populi struction of the daughter 

mei, cum deficeret par- of my people, when the 

vulus, et lactens in pla- children and the suck- 

teis oppidi, lings fainted away in the 

streets of the city. 
Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, 

convertere ad Dominum be converted to the Lord 

Deum tuum. thy God. 

R. Omnes amici mei R. All my friends have 

dereliquerunt me, et forsaken me, and they 

praevaluerunt insidian- that lay in ambush for 

tes mihi : tradidit me me prevailed : He whom 

quern diligebam : * Et I loved has betrayed me. 

terribilibus oculis plaga * And they with terrible 

crudeli percutientes, a- looks striking me with a 

ceto potabant me. V. In- cruel wound, gave me 

ter iniquos projecerunt vinegar to drink. V. 

me, et non pepercerunt They cast me out among 

animae meae. * Et ter- the wicked, and spared 

ribilibus oculis. not my life.* And they. 

Lectio ii. Lesson ii. 

Lamed. MATRIBUS X,<Mn«f.npHEY said to 
-*■" suis dixe- ■■■ their mo- 

runl: Ubi est triticum et tY\exfc\ VJWfc V& w«^ 
vinum ? cum deficerent at\& \*Vc^ ^wV«ci ^k^ 
quasi vulnerati in plateis £a\ate& «w* ** ^^ 
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civitatis : cum exhale- wounded in 

real animas sua* in sinn of the city : when tl 

matrum snarum. breathed out (heir so 

in the bosoms of their 
mothers. 
Mm. Coi comparabo Mem. To what shall I 
te? vel eui uriatllibo compare thee? or to 
te, filia Jerusalem ? eui what shall I liken thee, 
exsquabo te, et con- O daughter of Jerusa- 
solabor te, firgo filia lea ? To what shall I 
Sion? magna ett enim equal thee, that I may 
velut marecontrMo tua: comfort thee, O virgin 
quia medebitur tui ? daughter of Sion ? Far 

great as the sea is thy 
destruction : who shall 
heal thee? 
Nun. Prophetsetuivi- Nun. Thy prophets 
deninttibinusaetstnlta, have seen false end fool- 
nee aperiebent inlquita- iah things for thee : and 
tern tuam.ut lead pceni- they have not laid open 
tenrJamprdTOcarenttvi- thy iniquity, to excite 
denuit autem tibl u- thee to penance : but 
Bumptiones fidiat et they have seen for thee 
ejectiones, false revelations and ba- 

nishments. 
SataecH. Plauaeruht Samch. AH they that 
super te manibus omnes passed by the way have 
transeuntes per viam : clapped their hands at 
sibi lavernat, et more- thee: they have hissed 
runt caput suum roper and wagged their heads at 
filiam Jerusalem : Hec- the daughter of Jerusa- 
cine est urbs, dicentes, lero, saying : Is this the 
perfecti decoris, gau- city of perfect beauty, 
dium universw teme ? the joy of all the earth ? 
Jerusalem, Jerusalem, JeT\isaWi,SCT^5fi.\eui, 
conrertere ad Dominum \ie con"jw\.ei\.oftve\.mi. 
J>euw tuum. ttvif Go4. 

R. Velum tempUada- a.Hvwi^^\w 
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sum est. * Et omnia pie was rent, * And all 
terra tremuit : latro de the earth shook : the 
cruce clamabat, dicens ; thief from the cross cri- 
Memento mei, Domine, ed out, saying : Rem era - 
dum veneris in regnum ber me, O Lord, when 
tuum. V. Petrae scissse thou shalt come into thy 
sunt, et monumenta kingdom. V. The rocks 
.aperta sunt, et multa were split, and the mo- 
corpora sanctorum, qui numents opened, and 
dormierant, surreze- many bodies of the 
runt. * Et omnes terra saints that were dead, 
tremuit. rose out of them. *And 

all the earth shook. 

Lectio iii. cap. iii. Lesson iii. chap. iii. 

Aleph.'W? GO vir videns Aleph.T AM the man 
-" paupertatem ■*■ that see my 

meam in virga indigna- poverty by the rod of 
tionis ejus. his indignation. 

Aleph. Me minavit, et Aleph. He hath led 
adduzit in tenebras, et me, and brought me into 
non in lucem. darkness, and not into 

light. 

Aleph. Tantum in me Aleph. Only against 
vertit, et convertit ma- me he hath turned, and 
num suam tota die. turned his hand all the 

day. 

Beth. Vetustam fecit Beth. My skin and my 
pellem meam, et carnem flesh he hath made old, 
meam, contrivit ossa he hath broken my 
mea. bones. 

Beth. JEdificavit in Beth. He hath built 
gyro meo, et circumde- round about me, and he 
dit me felle et labore. hath compassed me with 

gall and labour. 

Beth. In tenebrosis Beth. YteW^v***.^^ 
collocarit me, quasi mor- in AwrV \\*c«&**» ^o»r. 
tuoa sempiternos. that are teaAtoc «*«*-.. 

Ghimel. Circum«dia- GKtmcL IfcO^^****' 
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cavit adversum me, ut against me round about, 

non egrediar: aggravavit that I may not get out: 

compcdem meum. be hath made my fetters 

Ghimel. Sed et cum heavy, 
clamavero et rogavero, Ghimel.YesL, and when 

exclusit orationem me- I cry and entreat, he 

am. bath shut out my prayer. 

Ghimel, Conclusit vias 
meas lapidibus quadris, Ghimel. He hath shot 

semitas meas subvertit. up my ways with square 

stones, he hath turned 

Jerusalem, Jerusalem, my paths upside down. 
convertere ad Dominum Jerusalem, Jerusalem, 

Deum tuum. be converted to the 

R. Vinea mea electa, Lord tby God. 
ego te plantavi : * Quo- R. O my chosen vine- 

modo conversa es in a- yard, it is I that have 

maritudinem, ut ne cru- planted thee: # How art 

cifigeris, et Barabbam thou become so bitter 

dimitteres? V. Sepivi te, that thou shouldst cruci- 

et lapides eligi ex te, et fy me, and release Ba- 

adificavi turrim. * Quo- rabbas? V. I havehedg- 

modo conversa es. R. ed thee in, and picked 

Vinea. the stones out of thee, 

and have built a tower. 
* How art thou. R. O 
my chosen, &c. to ike V. 

THE SECOND NOCTURN. 

Ant. Vim faciebant Ant. They used vio- 
qui quaerebant animam lence that sought my 
meam. soul. 

Psalm xxxvii. 

I)OMINE, ne in fu- ¥> fcWJKfc tae not, O . 

^~rore tuo arguas me : rv UwA, Va ^ 'm&a- 

T *! e <jne h ira tua cor- nation \ no«ena»atm 

n P**s me m w thy ^t«wi. 
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2. Quoniam sagittaetuse 2. For thy arrows arc 
infix a? sunt mini : * et fastened in me : and thy 
confirmasti super me hand hath been strong 
manum tuam. upon me. 

3. Non est sanitas in 3. There is no health in 
carne mea a facie irae my flesh, because of thy 
tuae : * non est pax ossi- wrath : there is no peace 
bus meis a facie pecca- for my bones, because of 
torum meorum. my sins. 

4. Quoniam iniquitates 4. For my iniquities are 
meae supergressae sunt gone over my head : and 
caput meum : * et sicut as a heavy burden are 
onus grave gravatae sunt become heavy upon me. 
super roe. 

5. Putruerunt, et cor- 5. My sores as putrified 
ruptae sunt cicatrices and corrupted, because 
me», * a facie insipien- of my foolishness. 

tiae meae. 

6. Miser factus sum et 6. 1 am become misera- 
curvatus sum usque in ble, and am bowed down 
finem : * tota die contris- even to the end : I 
tatus ingrediebar. walked sorrowful all the 

day long. 
7- Quoniam lumbi mei 7* For my loins are fil- 
ial pleti sun til lusioni bus: led with illusions: and 
* et non est sanitas in there is no health in my 
carne mea. flesh. 

8. Afflictus sum, et hu- 8. I am afflicted and 
miliatu8 sum nimis : * humbled exceedingly : I 
rugiebam a gemitu cor- roared with the groan- 
dis mei. ing of my heart. 

9. Domine, ante te om- 9. Lord, all my desire 
ne desiderium meum : * is before thee: and my 
et gemitus meus a te non groaning is not hidden 
est absconditus. from thee. 

10. Cor meum contur- 10. My Vcw\. \* \.wo*> 
batum est, dereliquit roe bled, my ttteogta. Wfcv 
virtus mea : * et lumen left uxs ; wn& *Wfc^.<& 
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oculorum meorum,et ip- my egret itself if not with, 

sum non est roecum. me. " 

11. Amici mei et proxi- 11. My friends and my"' 
mi mei : * adversum me neighbours have draws' " 
appropinquaverunt et near, and stood againat 
steterunt* me. 

12. Et qui juxta me e- 19. And they that 
rant, de longe tteterunt t near me stood afar 
* et vim faciebant qui and they that sought mj^ 

am. 'Vpgl 

13. Et qui inquirebant l&And they that sonajW 
mala mini, locuti sunt evils to me, spoke vam 
vanitates : * et dolos to* things : and stndiod deV 
ta die meditabantur. ceits all the day long. tV 

14.Egoautemtamquam 14. Bat I, at 

surdus non aucuebam : * man, heard not t and af\. 

et sicut mutus non ape- a dumb man not enenti^j 

riens os suum. ing his mouth. ^5 

15. Et factus sum sicut 15, Aad I beeamaas <fcjJ 
homo non audiens : * et man that haarefh net*;^ 
non habens in ore suo and that hath no ;«e4 ■.-< 
redargutiones. proofs in his month* r ■$$ 

16. Quoniam in te, Do- 16. For la theft, O, "' 
mine, speravi : * tu ex* Lord, hare I 
audies me, Domine De- thou wilt hear 
us meus. Lord my God. - 

l7.Quiadixi:Nequan- 17. Fori said: 

do supergaudeant mihi any time my 

inimici mei: * et dum joice over me: and whilst [£ 

commoventur pedes mei my feet are morea* they ■. -I 

super me magna locuti speak great tWnf -a-- 5 

sunt. gainst me. -*■ a 

1 8. Quoniam ergo in fla- 1 8. For I am ready fiaa M 

gella paratus sum ; * et scourges ;*nA mj eeuov ■'.£ 




■'fl 
dolor meus m coospectu is ceatinnalYy Vftnaa mas » 1 

Joeo semper. % ; «-g*-M 

i9 * Quoniam iniquity 19. Toe i *Sfc * " 
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tern meam annuntiabo : my iniquity : and I will 

* et cogitabo pro pecca- think for my sin. 
to raeo. 

20. Inimici autem mei 20. But my enemies 
vivunt, et confirmati live, and are stronger 
sunt super me: *et mul- than I : and they that 
tiplicati sunt qui oderunt hate me wrongfully are 
me inique. multiplied. 

21. Qui retribuunt ma- 21. They that render 
la pro bonis ; detrahebant evil for good, have de- 
mihi : * quoniam seque- tracted me, because I 
bar bonitatem. followed goodness. 

22. Ne derelinquas me, 22. Forsake me not, O 
Domine Deus meus : * Lord my God : do not 
ne discesseri8 a me. thou depart from me. 

23. Intende in adjuto- 23. Attend unto my 
Hum meum, Domine, help, O Lord, the God 

• Deus salutis meae. of my salvation. 

Ant. Vim faciebant Ant. They used vio- 

qui quaerebant animam lence that sought my 

meam. soul. 

Ant. Confundantur et Ant. Let them be con- 

revereantur,quiquserunt founded and ashamed, 

animam meam, ut aufe- that seek to take away 

rant earn. my soul. 

Psalm xxxix. 

EXPECTANSexpec- Xl^ITH expectation I 

tavi Dominum, * et * * have waited for 

intendit mihi. ' the Lord, and he was 

attentive to me. 

2. Et exaudivit preces 2. And he heard my 
meas : * et eduxit me de prayers, and brought me 
lacu miseries et de luto out of the pit of mi- 
fecis. sery, and the mire of 

dregs. 

3. Et stat uit super pe- 3. AndYfe wfc.TK'jtefcX 
tram pedes meoa ; # et upon a to^, w&& SowsV 

direxit greasus meos. ed nvj sle^B. 

a* 
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4. Et immisit in os me- 4. And he put a new 
urn canticum novum, * canticle into my mouth, 
carmen Deo nostro. a song to our God. 

5. Videbunt multi, et ti- 5. Many shall see, and 
mebunt : * et sperabunt shall fear : and they shall 
in Domino. hope in the Lord. 

6. Beatus vir, cujus est 6. Blessed is the man 
nomen Domini spes e- whose trust is in the 
jus : * et non respexit name of the Lord : and 
in vanitates et insanias who hath not had regard 
falsas. to vanities and lying fol- 
lies. 

7. Multa fecisti tu, Do- 7* Thou hast multiplied 
mine Deus me us, mira- thy wonderful works, 
bilia tua : * et cogitatio- Lord my God : and in 
nibus tuis non est qui si- thy thoughts there is no 
milis sit tibi. one like to thee. 

8. Annuntiavi, et locu- 8. 1 have declared, and 
tus sum : * multiplicati I have spoken : they are 
sunt super numerum. multiplied above num- 
ber. 

9. Sacrifieium et obla- 9. Sacrifice and oblation 
tionem noluisti : * aures thou didst not desire : 
autem perfecisti inilii. but thou hast pierced 

ears for me. 

10. Holocaustumetpro 10. Burnt-offering and 
peccato non postulasti : sin-offering thou didst 
* tunc dixi; Ecce venio. not require: then said 

I, Behold I come. 

11. In capite libri scrip- 11. In the head of the 
turn est de me, ut facerem book it is written of me, 
voluntatera tuam : *Deus that I should do thy will: 
meus, volui, et legem tu- O my God, I havede- 
am in medio cordis mei. sired it, and thy law in 

the midst of my heart. 
J £ Annuntiavi justitlam \fc. A Yvw* fcfc<W«k^ 
tuam in ecc/esia magna : juauce Va itofe qp*ax 
ecce labia, mea non chutcVAol^ *<*.**. 
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prohibebo : Doraine tu strain my lips : Lord, 

scisti. thou knowest it. 

13. Justitiam tuam non 13. I have not hid thy 
abscondi in corde meo :* justice within my heart : 
veritatem tuam et salu- I have declared thy truth 
tare tuum dizi. and thy salvation. 

14. Non abscondi mise- 1 4. 1 have not conceal - 
ricordiam tuam, et veri- ed thy mercy and thy 
tatem tuam,* a concilio truth from the great 
multo. council. 

15. Tu autem, Domine, 15. Withhold not thou, 
ne longe facias miserati- O Lord, thy tender mer- 
ones tuas a me : * mise- cies from me : thy mercy 
ricordia tua et Veritas and thy truth have al- 
tua semper susceperunt ways upheld me. 

me. 

16.Quoniam circumde- 16. For evils without 

derunt me mala, quorum number have surrounded 

non est numerus :* com- me : my iniquities have 

prehenderunt me iniqui- overtaken me, and I was 

tates meae, et non potui not able to see. 
ut viderera. 

17. Multiplicatas sunt 17. They are multiplied 

super capillos capitis above the hairs of my 

mei : * et cor meum de- head : and my heart hath 

reliquit me. forsaken me. 

18.Complaceat tibi Do- 18. Be pleased, O Lord, 

mine, ut eruas me : * to deliver me: look down, 

Domine, ad adjuvandum O Lord, to help me. 
me respice. 

19.Confundantur etre- 19. Let them be con^ 

vereantur simul, qui founded and ashamed to- 

quaerunt animam mean), gether, that seek after 

* ut auferant earn. my soul, to take it away. 

20. Convertantur re- 20. Lett\t£\i\ta\&rbK&. 

trorsum et reverean tur,* backw&t& «A\te *sS&»xs^ 

qui roluat mihi mala. ed, tYi^x. tosa* «^* ^ 
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21. Ferant confestim 21. Let them immedi- 
confusioncm suam,* qui ately bear their con fu- 
el icunt mihi : Euge, sion, that say to me : 
euge. 'Tis well, 'tis well. 

2^.Exultentetloetentur 22. Let all that seek 

super tc omncs qiucrcn- thee rejoice and be glad 

tes te : # et dicant sem- in thee : and let such as 

per : MngnificcturDoini- love thy salvation, say 

mis, qui diligunt sulu- always : The Lord be 

tare timni. magnified. 

£*. Ego nutcm mendi- 23. But I am a beggar 

cus sum, et pauper : * and poor : the Lord is 

Doiniuus solicitus est careful for me. 
mei. 

sM. Adjutor mens et 24. Thou art my helper 

protector mcus tu es : and my protector : O ray 

* Pens mens, ne tarda- God, be not slack. 
veris. 

A:t. Confundantur et Ant. Let them becon- 

re\ereantui\quiqu;viunt founded and ashamed, 

uiihuam meain, ut uufc- that seek to take away 

y.'.w: earn. mv soul. 

A:t. Alicni insurrex- Ant, Strangers have 

e: unt in uu\ et tones risen up against me, and 

*;;\tstfrun: .irir.:an: ire- thepowerful have sought 

a::\ m\ soul. 

Ftc'-i liii. 

l^KUS. ia nomine tuo t^AYE me, O God, by 

•■-* »dl\i;:r. ir.e :ac : * **- thy rjune, and judge 

et in virtu:* t::a ?::J':«.u r.:c ::; thv <:ren£th. 

IBP* 

£. IVu** e\iud: orario- C. O GcJ f hear my 

n<cx ;v*ii:a : ■ *ur:;u$ :* raver : iive ear to the 

IxrvJr* verfca or** :::e : . »:*:*■$ of r:y south. 

^^^ju^juw: "::->;:> *• V^t *vrr:$crs have 



ft'\.*n:^; Jt-J%er>us: ~*% r"4«-*JV«ssi«a^VB.*" % «ai^ 
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proposuerunt Deum ante 
conspectum suum. 

4. Ecce enim Deus ad- 
juvat me: * Et Dominus 
susceptor est animae 
mess. 

5. Averte mala inimicis 
meis: * et in veritate 
tua disperde illos. 

6. Voluntarie sacrifica- 
bo tibi : * et confitebor 
nomini tuo, Domine, 
quoniam bonura est. 

7. Quoniam ex omni 
tribulatione eripuistime : 
* et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 

Ant. Alieni insurrex- 
erunt in me, et fortes 
qusesierunt animam me- 
ant. 

V. Insurrexerunt in 
me testes iniqui. 

R. Et mentita est ini- 
quitas sibi. 

Pater noster, secreto. 

Ex Tractatu Sancti Au- 
gustini, Episcopi, super 
Psalmos. 
In Psal. 63, ad ver. 2. 

Lectio iv. 

JpROTEXISTI me, 

"*■ JDeus, a conventu ma- 

/ignantium, a multitudine 

operantium iniquUatem. 



have not set God before 
their eyes. 

4. For behold God is 
my helper: and the Lord 
is the protector of my 
soul. 

5. Turn back the evils 
upon my enemies: and 
cut them offin thy truth. 

6. I will freely sacrifice 
to thee, and will give 
praise, O God, to thy 
name; because it is good. 

7. For thou hast deli- 
vered me out of nil 
trouble: and my eye 
hath looked down upon 
my enemies. 

Ant. Strangers have 
risen up against me, and 
the powerful have sought 
my soul. 

V. Unjust witnesses 
have risen up against 
me. 

R. And iniquity has 
belied itself. 

Our Father, in silence. 

Out of the Treatise of 
St. Augustine, Bishop, 
upon the Psalm. 
Psalm 63, v. 2. 
Lesson iv. 
rpHOU hast protected 
•*■ me, O God, jTowAVe 
assembly of tKe u»vfceo.,> 
from the tavltttuo.e *3 
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Jam ipsum caput nos- those who work iniquity 

trum intueamur. Multi Now let us behold ou 

martyres taliapassi sunt, head himself. Man; 

scd nihil sic elucet, quo- martyrs have suffers 

modo caput martyrum: such torments, but no 

ibi melius intuemur, thing is so conspicuou 

quod illi experti sunt, as the head of martyrs 

Protcctus est a multitu- there we see better wha 

dine malignantium, pro- they endured. ' He wa 

tegente se Deo, prote- protected from the mul 

gate carnem suam ipso titude of the wicked 

Filio, et horaine quern that is God protectee 

gerebat : quia Filing ho- himself, the Son, and th< 

minis est, et Filius Dei Man assumed by the Soi 

est. Filius Dei propter protected his own flesh 

form am Dei : Filius ho- For he is the Son 01 

minis, propter formam Man, and the Son o 

servi, habens in potesta- God : the Son of Goc 

te ponere animam suam, because of the form 01 

ct recipere earn. Quid ei God : the Son of Man 

poterunt facere inimi- because of the form of 1 

ci ? Occiderunt corpus, servant, having it in hi 

animam non occiderunt. power to lay down h 

Intendite. Parum ergo life, and take it up agai 

crat Dominum hortari What could his enemr 

martyres verbo, nisi fir- do against him ? Tb 

maret exemplo. killed his body, but t) 

did not kill his S( 
Take notice then. It signified little for our I 

to exhort the martyrs by word, if he had not 
tified them by his example. 
R. Tamquam ad latro- 11. Ye come to 

nem existis cum gladiis me like a thief, 

et fustibus comprchen- swords and clubs 

dere me: * Quotidic was e\«y day v 

apud \08 eram in templo you,te*cYi\TifcV&A& 

docens, et Don me tenuis- pVe, wad ye d\d 
**».' et ecce flagellatum preYwadtae'. y 

citis ad crucifigendum . scourge, m* w 
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unique injecissent to be crucified. V. And 

is in Jesum, et te- when they had laid 

ent eum, dixit ad hands on Jesus, and 

* Quotidie apud taken him, he said to 

them : * I was every day. 
Lectio v. Lemon v. 

)STIS qui conven- "V^E know what was 
us erat malignan- -*- the assembly of the 

Judseorum, et quae wicked Jews, and what 

tudo erat operand- the multitude of those 

niquitatem. Quam that work iniquity. But 

itatem ? Quia volu- what was that iniquity ? 

;occidereDomxnum It was that they intend- 

11 Christum. Tanta ed to kill our Lord Jesus 

i bona, inquit, osten- Christ. I have done, saith 

bis : propter quod he, to many good works 

n me vultis occidere? among you : for which of 

ilit omnes infirmos them will you hill met 

n, curavit omnes He bore with all their 

lidos eorum, praedi- weaknesses, he cured all 

regnum coelorum, their sick, he preached 

tacuit vitia eorum, the kingdom of heaven, 

sa potius eis displi- he concealed not their 

it, non medicus, a crimes, that they might 

sanabuntur. His rather hate them, than 

bus curationibus the physician that heal- 

ingrati, tamquam ed them. Yet such was 

i febre phrenetici, their ingratitude for all 

ientes in medicum, these cures, that like 

r enerat curare eos, men raving in a high fe- 

{itaverunt consili- ver, they raged against 

erdendi eum : tarn- the physician that came 

i ibi volentes pro- to cure them, and form- 

utrum vere homo ' ed a design of destroying 

ui mori possit, an him: as if they had a 

\d super homines mm&Xott^ niwsQmr V* 

mori se non per- Yiaa * *«& 1SDwa ^*" 
. Verbum ipsorum covuA «»»« wd**»»% 
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pittima, miquiunt, con- 
demnemm turn. Interro- 
gemut cwn: erit enim 
respcctui in termotabut 
mint. Si enim vere FUius 
Dei eit, Sberet earn. 



sum Judoei: et circa 
horam nonam exclania- 
»it Jesus voce magna: 
Deus meus ut quid me 
dereliquisti ? * Et incli- 
nato capite emiait spiri- 
tual. V. Exclaaians Je- 
sus voce magna, ait : 
Pater, in manus tuns 
com men do spiritual me- 
um. *Etinclinato,&c 



J£ Xa <**runt tamquam 

u . ( S fiJl P,la '°* 

e JUs i>;,i p B morte 

**»*> . " *"<» ewm oe- 
rea Poarletuiit i 



words in the 
Solomon : Z 
demn him, sa 
most ihamefu 



gard will be 
word*. If he 
Son of God, 
liver him. 

It. Darkm 
the earth, 
Jews cruciE 
and about 
hour Jesus 
with a loud 
God, why ha 

ing down hi 
gave up the 

Jesus crying 

ther, into th 
commend m 

And bowing 

rpHEYtha, 

*■ tongues li 



Let r 



t the 



We did not 1 
under that 
therefore, th< 

judge, that < 
seem "whmk 
JeuxV. few 
Yale *»4 ' 
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non licet occidere Put him to death your- 

am. Iniquitatem selves, they answered : It 

s sui in judicem is not lawful for us to 

m refundere vo- put any man to death, 

sed nunquid De- Thus they pretended to 

licem fallebant? throw the injustice of 

2cit Pilatus, in eo their crime upon the 

od fecit aliquan- judge that was a man: 

rticeps fuit : sed but could they deceive a 

)aratione illorum Judge that is God? What 

ipse innocentior. Pilate did, made him par- 

enim quantum taker of their crime: but 

ut ilium ex eo- in comparison of them 

anibus liberaret: be was much .more in- 

opterea flagella- nocent. For he laboured 

•oduxit ad eos. what he could to get him 

•ersequendo Do- out of their hands ; and 

flagellavit, sed for that reason ordered 

furori satisfacere him to be scourged and 

ut vel sic jam shewn to them. This he 

rent, et desine- did to our Lord not by 

lie occidere, cum way of persecution, but 

turn viderent. Fe- to satisfy their rage ; 

oc. At ubi perse- that the sight of him 

unt, nostis ilium in that condition might 

nanus, et dixisse, move them to pity, and 

)se non fecisset, make them desist from 

n se esse a morte desiring his death. All 

•'ecit tamen. Sed this he did. But when 

quia fecit vel in- they still persisted, ye 

illi innocentes, knew that he washed his 

gerunt utfaceret? hands, and said, that he 

modo. Sed ille had no hand in it, that 

eum sententiam, he was innocent of his 

i eum crucifigi,et death. &oA ^sx. ta \p& 

pse occidit : et Ynm to faa&u "fcwx"^ V*. 
fodiei, occidistiB. Ytas nutaj tet *»*«&«* 
scidiftis? Gl*. i^^^^*****"* 
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dio linguae : acuistis enim innocent that forced him 
/inguas vcstras. Et quan- to it? Not at all. He 
dopercussistis,nisiquan- pronounced sentence 
do clamastis: Crucifige, upon him, and com- 
crucifigef manded him to be cruci- 

fied, and so might be 
said to kill him : but ye also, O Jews, have killed 
him. How have ye killed him? With the sword of 
your tongues: for ye sharpened your tongues. And 
when gave ye the stroke, but when ye cried out: 
Crucify him, crucify him ? 

R. Aniinam meam di- R. I delivered my be- 
lectam tradidi in manus loved. Son into the 
iniquorum, et facta est hands of the wicked, 
mihi haereditas mea si- and my inheritance is 
cut leo in silva: dedit become to me like a lion 
contra me voces adver- in the forest: my adver- 
sarius, dicens: Congre- sary gave out votes a- 
gamini, et properate ad gainst me, saying : Come 
devorandum ilium: po- together, and make haste 
suerunt me in deserto to devour him: they 
solitudinis, et luxit su- placed me in a solitary 
per me omnis terra: desert, and all the earth 
* Quia non est inventus mourned for me: * Be- 
qui me agnosceret, et fa- cause there was none 
ceret bene. that would know me, 

and do me any good. 

V. Insurrexerunt in V. Men without mere; 
me viri absque miseri- rose up against me, an 
cordia, et non pepcrce- they spared not my lif 
runt animas meae. 

* Quia non est. R. * Because. R. I de 
Animam meam, &c. vered, &c. to V. 

THE THIRD NOCTCWS. 

^//r/. Ab jnsurgent'ibus Ant. ¥towv ^\vo« 

in me libera me, Domi- rise u^ WMfc * 

ne -' quia occupaverunt Lord, AeYwet \s 
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ammara meam. 



they are in possession of 
my soul. 



Psalm lviii. 



XpRIPE me de inimicis 
-■-* meis, Deus meus: 
* et ab insurgentibus in 
me, libera me. 

2. Eripe me de operan- 
tibus iniquitatem : * et 
de viris sanguinum salva 
me. 

3. Quia ecce ceperunt 
animam meam : * irrue- 
runt in me fortes. 

4. Neque iniquitas mea, 
neque peccatum meum, 
Domine : * sine iniqui- 
tate cucurri, et direx. 

5. Exurge in occursum 
meum, et vide : * et tu, 
Domine, Deus virtutum, 
Deus Israel. 

6. Intende ad visitandas 
omnes Gentes : * non 
miserearis omnibus qui 
operantur iniquitatem. 

7. Convertenturadves- 
peram et famem patien- 
tur ut canes : * et circui- 
bunt civitatem. 

8. Ecce ioquentur in ore 
buo, et gladius in labiis 



TJELIVER me from 
-*-* ray enemies, O my 
God: and defend me 
from them that rise up 
against me. 

2. Deliver me from them 
that work iniquity : and 
save me from bloody 
men. 

3. For behold they have 
caught my soul : the 
mighty have rushed in 
upon me. 

4. Neither is it my 
iniquity, nor my sin, 
O Lord : without ini- 
quity have I run, and 
directed my steps. 

5. Rise up thou to meet 
me, and behold : even 
thou, O Lord, the God 
of hosts, the God of 
Israel. 

6. Attend to visit all 
the nations : have no 
mercy on all them that 
work iniquity. 

7- They shall return at 
evening, and shall suffer 
hunger like dogs : and 
shall go round about the 
city. 

speak vrfcVi \5fcW \fco*8^. 
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corum : • quoniam quia and a sword is 

audivit ? lips : for who, t 

bath heard us ? 

!). Ettu,Domine,deri. 9. But thou, > 

dcbis eos : * ad nihilum ahalt laugh at 

deduces omnea Geutea. thou ahalt bring 

nation a to nothi 

10. Fortitudinemtneam 10. I will k 
ad (e custodiam, quia strength to th 
Deus, snaceptor meus thou art my pr 
es : * Deus meus, mise- my God, hia me 
ricorriia ejus prasveniet prevent me. 



11. Densostt 

super inimicos 
occidnseoa:*nequandc 



hi ll.Godshalll. 



lS.DiapcrgeilloainTJr- 
tute tuai » et depone 

cos, protector meus Do- 

13. Delictum oria eo- 

rum, sermonem labiorum 

hendantur i„ supe ' rbia 

H. Et de Mecratione 

tione i » ?„ ip c a onaura «»- 

mationis e . n„„ COn3Um - 

H el no " erunt. 
"nuini terr». w 



19. Scatter the 
power r and bri 
down, Lord, 

13. For the sin 
mouth, and the 
their lips : and 
be taken in thei 

14. And for tt 

ing and lying t! 
be talked of, w 
are consumed 
they are const 
thy wrath, at 
shall be no moi 
U.Aodtheysl 
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Convertentur ad 16. They shall return at 

am, et famem pa- evening, and shall suffer 

ut canes : * et hunger like dogs : and 

unt civ it a tern. shall go round about the 

city. 
>si dispergentur ad 17. They shall be scat- 
candum : * si vero tered abroad to eat : and 
lerint saturati, et shall murmur if they be 
irabunt. not filled, 

go autem cantabo 18. But I will sing thy 
iinem tuam : * et strength : and will ex ol 
>o mane miseri- thy mercy in the morn- 
n tuam. ing. 

Juia factus es sus- 19. For thou art bc- 
meus - * et refu- come my support, and 
leum, in die tribu- my refuge, in the day of 
s meae. my trouble, 

idjiitor meus tibi 20. Unto thee, O my 
i, quia Deus sus- helper, will I sing, 
meus es : * Deus for thou art God my 
misericordia mea. defence : my God, my 

mercy. 
Ab insurgentibus Ant. From those that 
berame,Domine; rise up against me, O 
ccupaverunt ani- Lord, deliver me: for 
leam. they are in possession of 

my soul. 
Longe fecisti no- Ant. Thou hast re- 
os a me : traditus moved my acquaintance 
t non egrediebar. far from me : I was de- 
livered up, and did not 
come out. 
Psalm lxxxvii. 
MINE, Deus salu- f\ LORD, the God of 
s mea;, * in die *-* my salvation, I 
i ad node coram \\ave tM \xv ^b» ^w\> 

w\d Vsl fcuft ^|>x Via** 

thee. 



88 GOOD FRIDAY 

2. Intret in conspectu 2, Let my prayt 

tuo oratio mea : *inclina in before thee : 

aurem tuara ad precera thy ear to my pe 
meam. 

3.Quiarepleta est malis 3. For my soul 

anima mea: * et vita with evils: and 

mea interno appropin- hath drawn nigh 
quavit. 

4. iEstimatus sum cum 4. I am counted 
descendentibus in la- them that go d 
cum : * factus sum sicut the pit : I am bee 
homo sine adjutorio, in- «. a man without he 
ter mortuos liber. among the dead. 

5. Sicut vulnerati dor- 5. Like the slai 
roientes in sepulchris, ing in the sepi 
quorum non es memor whom thou ren 
amp] his : * et ipsi de est no more : ar 
manu tua repulsi sunt. are cast off frc 

hand. 

6. Posuerunt me in lacu 6. They have 1 
inferiori : * in tenebrosis, in the lower pit : 
et in umbra mortis. dark places, and 

shadow of death. 

7. Super me confirma- 7- Thy wrath is 
tus est furor tuus : * et over me : and 
o nines fluctus tuos in* waves thou hast t 
duxisti super me. in upon me. 

8. Longe fecisti notos 8. Thou hast pi 
meosame: * posuerunt my acquaintan 
me abominationem sibi. from me : they h 

me an abominal 
themselves. 

9. Traditus sum,et non 9. I was delivei 
egrediebar : * oculi mei and came not fori 
lan^uerunt prse inopia. eyes languished ti 

poverty. 
10. C/amari ad te, Do- 10. AAV the 
mine, tota die ; * ex- to thee, O 
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pandi ad te manus meas. 

11. Numquid mortuis 
fades mirabilia : * aut 
medici subcitabunt, et 
confitebuntur tibi? 

12. Numquid narrabit 
aliquis in sepulcbro mi- 
sericordiam tuam, * et 
veritatem tuam in perdi- 
tione ? 

13. Numquid cognos- 
centur in tenebris mira- 
bilia tua: * et justitia 
tua in terra oblivionis ? 

14. Et ego ad te, Domi- 
ne, clamavi: * et mane 
oratio mea praeveniet te. 

15. Vt quid, Domine, 
repellis orationem me- 
am : * avertis faciem 
tuam a me ? 

16. Pauper sum ego, et 
in laborious a juventute 
mea: exaltatus autem, 
humiliatus sum et con- 
turbatua. 

17- In me transierunt 
irae tuse: * et terrores 
tui conturbaverunt me. 

18. Circumdederuntme 
sicut aqua tota die: * 
circumdederunt me si- 
muL 

10. Elopgasti a me ami- 



stretched out my hands 
to thee. 

11. Wilt thou shew 
wonders to the dead : or 
shall physicians raise to 
life, and give praise to 
thee? 

12. Shall any one in 
the sepulchre declare 
thy mercy, and thy truth 
in destruction ? 

13. Shall thy wonders 
be known in the dark : 
and thy justice in the 
land of forgetfulness ? 

14. But I, O Lord, have 
cried to thee : and in the 
morning my prayer shall 
prevent thee. 

15. Lord, why castest 
thou off my prayer : why 
turnest thou away thy 
face from me ? 

16. I am poor, and in 
labours from my youth : 
and being exalted, have 
been humbled and trou- 
bled. 

17. Thy wrath hath 
come upon me : and thy 
terrors have troubled me. 

18. They have come 
round about me like 
water all the day : they 
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cum et proximum : * et bour thou hi 
notos meos a miseria. from me : ai 

quaintance I 

misery. 

Ant. Longe fecisti no- Ant. Tboi 

tos meos a me : traditus moved my a< 

sum et non egrediebar. far from me : 

livered up, a 

come out. 

Ant. Captabunt in ani- Ant. They 

mam justi, et sanguinem spire against 

innocentem condemna- the just mai 

bunt. demn innocei 

Psalm xciii. 

T\EUS ultionum Do- rpHE Loi 
-*-* minus : * Deus ul- -*- God to 
tionum libere egit. venge beloi 

God of re\ 

acted freely. 
2. Exaltare qui judicas 2. Lift up tl 
terram : * redde retribu- that judgest 
tionem superbis. render a rev* 

proud. 
3.U8quequopeccatores ' 3. How 
Domine,*usquequopec- sinners, O 
catores gloriabuntur ? long shall si 

ry? 

4. Effabunturetloquen- 4. Shall the 
tur iniquitatem : * lo- speak iniquit 
quentur omnes qui ope- speak who ' 
rantur injustitiam ? tice ? 

5. Populum tuum, Do- 5. Thy peop 
mine, humiliaverunt : * they have br 
et hereditatem tuam and they ha 

vexaverunt. thy mVientu 

m 6. Viduam et advenam 6. TYiey >a 

interfecerunti *et pupil- w\do\*«a& 
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los occiderunt. 

7* Et dixerunt: * Non 
videbit Dominus : nee 
intelliget Deus Jacob. 

8. Intelligite insipientes 
in populo : * et stulti 
aliquando sapite. 

9. Qui plantavit aurem, 
non audiet : * aut qui 
finxit oculura, non con- 
siderat ? 

10. Qui corripit Gentes, 
non argue t: * qui docet 
hominem scientiam ? 

11. Dominus scit cogi- 
tationes hominum, * 
quoniam vanae sunt. 

12. Beatus homo, quern 
tu erudieris, Domine : * 
et de lege tua docueris 
eum. 

IS. Ut mitiges ei a die- 
bus malis : * donee fodi- 
atur peccatori fovea. 

14. Quia non repellet 
Dominus plebem suam: 
* et her edit at em suam 
non derelinquet. 



and they have murdered 
the fatherless. 

7. And they have said : 
The Lord shall not see, 
neither shall the God of 
Jacob understand. 

8. Understand ye sense- 
less among the people : 
and you fools be wise at 
last. 

9. He that planted the 
ear, shall he not hear: or 
he that formed the eye, 
doth he not consider ? 

10. He that chastiseth 
nations, shall he not re- 
buke : he that teacheth 
man knowledge? 

11. The Lord knoweth 
the thoughts of men, 
that they are vain. 

12. Blessed is the man 
whom thou shalt in- 
struct, O Lord: and 
shalt teach him out of 
thy law. 

13. That thou may est 
give him rest from the 
evil days; till a pit be 
dug for the wicked. 

14. For the Lord will 
not cast off his people : 
neither will he forsake 
his own inheritance. 



J5.Quoadusquejustitia YS>. \taV& \vs^C\^ \*s. 
co/irertatur in judicium ; tuttve^ Vote ya&ea 8 ®*- > 
* et qui juxta illarn om- nt^ \Y^ *»*• ****** * 
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nes qui recto aunt corde. ; 


tie all t*< 






)6.Quisconsurget mihi 


IS. Who 


adversus m align an tea ? * 


for me sgaj 


ant qui* ntubit roecum 


doers '? or 


adversus operatites ini- 


stand with 


quitatem ? 


the workers 


17- Nisi quia Dominus 


17- Unles; 


adjuvit me: * paulo mi- 


Itailbeen m 


nus habitasset in inferno 


soul had aln 




heJL 


18, Sidkebam: Moms 


18. If 1 i 


ostpesmeus: * miseri- 


is moved : 


cordia tua, Dotnine, ad- 
19. Secundum multitu- 


Lord, assist 


19. Ac coi 


dineui dolorum meoruin 


multitude ■ 


in corde meo ; * conso- 




lationes tua= lielifkavo 


forts have 




in; soul. 


20. Numquid adhieret 


20. Dot! 


libi seJes imquitatis: * 


iniquity e 


qui fingis lab or em in 


who fram 


precept o ? 


con. mar. di 


SI. Captabunt in ani- 


ai.Tbej- 


mamjusti: * et sangui- 


the soul o 


ne m ii Hio cc litem ton- 


will com 


detrwabuat- 


blood. 


22. Et factus ett mihi S3. But 


Dominus in refaghim: * 


1 refuge: a 


et Dens meus in adjuto 


help of n 


rium spei mew. 




£3. Et reddet illis ini 


S3. At. 


qaiuttsn\ ipsorura: et ii 




Mali tit"* eorum disperJe 




| eoi; * dUperdet illos will des 


Ooa i »^us Deu* owlet. 
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^ 


fXTO-J 1 


m 





at Matins. 



93 



abunt in ani- 

et 
211 1 em 



sangui- 
con- 



. sunt adver- 
;ua dolosa. 

monibus odii 
•unt roe, et 
int me gratis. 

ter, secreto. 

; beati Sancti 
)$toli ad He- 
p. iv. et v. 
io vii. 

SMUSingre- 
am requiem: 
)sum quia in- 
dulitatis ex- 
ivus est enim 
et efficax, et 
romnigladio 
t pertingens 
fisionem ani- 
itus, compa- 
i ac medulla- 
retor cogita- 
intentionum 
non est ulla 
ivisibilis in 
ejus: omnia 
a et aperta 
jus, ad quem 
. Habentes 
:em magnum, 
rit coelos,Je- 



Ant. They will con- 
spire against the soul of 
the just man, and con- 
demn innocent blood. 

V. They have spoken 
against me with a de- 
ceitful tongue. 

R. And with words of 
hatred they have encom- 
passed me, and assault- 
ed me without cause. 

Our Father, in secret. 

Out of the Epistle of St 
Paul the Apostle to the 
Hebrews, ch* iv. and v. 
Lesson vii. 
T ET us hasten there- 
-*^ fore to enter into 
that rest: lest any man 
fall into the same exam- 
ple of unbelief. For the 
word of God is living and 
effectual, and more pierc- 
ing than any two-edged 
sword : and reaching un- 
to the division of the 
soul and the spirit, of the 
joints also, and the mar- 
row, and is a discerner of 
the thoughts and intents 
of the heart. Neither is 
there any creature invi- 
sible in his sight: but 
all things are naked and 
open to the eyes of him % 
to ^Vvom o>ax %\«a£*>*. 
S ww\£ xtesv >&*• <<«***«■ 
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kuP) Filium Dei : tenes- 
mus confession cm. Non 
enira haberous porn.fi 
cem,qui non possit coin- 



conaequamur, et . 
inteniamuatn am 
portuno. Omnia i 
pontifei ex ho: 
Miuraptua, pro 
bus coostituitur 
qua aunt ad Di 
oftcat doom eti 
pro peccam-. i V v 



per omnia pro similitu- 
dine absque peccato. 



B.Tradiderunt me in 
manus impiorum, et in- 
ter iniquoa projecerunt 
me, et non pepercerunt 
animse mese i congresati 
sunt advcrsuni me For- 
tes: * Et sicut gigantcF 
steterunt contra me. V 
Alien i insurrexerunt ad 
veraum me, et forte 
qiueaierunt ammam me 
am. * Et sicut gigantci 

Leciio vlii. 



gratue: ut misencordia: 
conaequamur, et gratia: 
inteniamuain auxilio o| 
portuno. Omnia numqi 
pontifex ex hominibi 
i p ro honiii 



auut ad Deuni, - 

offsrat dona et sacti£.< 

ti»-. qui taoi 

- iu cpi \n 
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et errant : quomara 
pse circumdatus eat 
mitate : et propte- 

debet quemadnio- 
i pro populo ita eti- 

et pro seme t ipso 
-re pro peccatia. 
.. Jesum trad id it im- 

aummia principifous 
rdotum, tt aeniori- 

populi : * Petrus 
:m sequebatur eum a 
;e, ut videret finem. 
Adduierunt autem 

ad Caipham princi- 
aacerdotum, ubi 
bse et Pharisxi con- 
trant. * Petrus au- 
,&c. 

EC quiaquam aumit 
aibi honorem, sed 

vocatur a Deo, tam- 
ti Aaron. Sic et 
is tin nun aemetip- 
clarificavit ut ponti- 
Hcrct : Bed qui locu- 
est ad eum i Filivt 
I et hi, ego hodie ge- 
te. Quern ad modum 
1 alio loco dieit : Tu 
acerdot in Merman 
ndum ordinem Mel- 

fdeci. Qui in diebiu 
is sum precea »up- 
thnesqae ad eum, 



that are ignorant, and 
that en: because he him- 
self also ia compassed 
with infirmity: and there- 
fore he ought, as for the 
people, ao also for him- 
self, to offer for sina. 

R. The wicked man 
betrayed Jesus to the 
chief-priests and sena- 
tors of the people: * But 
Peter followed him alar 
off, to see what would 
be the end. V. And they 
led him to Caiphaa, the 
high-priest, where the 
Scribes and Pharisees 
were met together. » 
But Peter, &c. 

TW EITHER doth any 
-^ ' man take the honour 
to himself, but he that is 
called by God, as Aaron 
was. So also Christ did 
not glorify himself to be 
made a high-priest : but 
he that said to him: 
Thau art toy Son, this 
day hare I begotten thee. 
As be aaith also in ano- 
ther place: Thou art a 
print for ever according 
to the order of Melchise- 
dech. ^tWW'tat %Kfi 
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non pepercit Deus, sed his own Son, but deli- 
pro nobis omnibus tra- vered him up for us all. 
didit ilium. 

Ant. Anxiatus est su- Ant. My spirit is in 

per me spiritus meus, in anguish, my heart is 

me turbatum est cor troubled within me. 
meum. 

Psalm cxli. 

T)OMINE,exaudiora- O EAR, Lord, my 

•■^ tionem meam : au- -*•-*• prayer : give ear 

ribus percipe obsecrati- to my supplication in 

onem meam in veritate thy truth: hear me in 

tua: * exaudi me in tua thy justice, 
justitia. 

2. Et non intres in judi- £. And enter not into 
cium cum servo tuo : * judgment with thy ser- 
quia non justificahitur in vant : for in thy sight 
conspectu tuo omnis vi- no man living shall be 
Yens. justified. 

3. Quia persecutus est 3. For the enemy hath 
inimicus animam meam; persecuted my soul : he 
* humiliavit in terra vi- hath brought down my 
tam meam. life to the earth. 

4. Collocavit me in ob- 4. He hath made me 
scuris sicut mortuos sae- to dwell in darkness, as 
culi : * et anxiatus est those that have been 
super me spiritus meus, dead of old : and my 
in me turbatum est cor spirit is in anguish with- 
meum. in me, my heart within 

me is troubled. 

5. Memor fui dierum 5. I remembered the 
antiquorum, raeditatus days of old, I meditated 
sum in omnibus operi- on all thy works : I me- 
bus tuis : * in factis ma- ditated upon the works 
num ruarum meditabar. of \.\v^ Yvu&fa. 

6. Expandi manus meas ft. \ *vte\.Ocve\ W^ \s^ 

ad fe : aniraa mea sicut \\a*v&* \.o \V«»\ w$ w»> 
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terra sine aqua tibi. 

7. Velociter exaudi me, 
Domine: * defecit spi- 
ritus meus. 

8. Non avertas faciem 
tuam a me : * et similis 
cro descender! tibus in 
lacum. 

9. Auditara fac roihi 
mane misericordiam tu- 
am : * quia in te speravi. 

10. Notam fac mihi vi- 
am in qua ambulem : * 
quia ad te levavi animam 
meara. 

1 1 . Eripe me de inimi- 
cis meis, Domine, ad te 
confugi : * doce me fa- 
ccrc yoluntatem tuam, 
quia Deus meus es tu. 

12. Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram 
rectam : * propter no- 
men tuum, Domine, vi- 
vificabis me in sequitate 
tua. 

13. Educes de tribula- 
tionc animam meam : * 
ct in misericordia tua 
disperdes inimicos meos. 

1 4. Et perdes omnes qui 
tribulant animam me- 
am : * quoniam ego ser- 
vus tuus sum. 
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is as earth without wt> 
ter unto thee. 

7. Hear me speedily, 
Lord : my spirit hath 
fainted away. 

8. Turn not away thy 
face from me : lest I be 
like unto them that go 
down into the pit. 

9. Cause me to hear 
thy mercy in the morn- 
ing : for in thee hare 1 
hoped. 

10. Make the way 
known to me wherein I 
should walk : for I hm 
lifted up my soul to thee. 

1 1 . Deliver me from my 
enemies, O Lord, to thee 
have I fled : teach me to 
do thy will, for thou art 
my God. 

1 2. Thy good spirit shall 
lead me into the right 
land : for thy name's 
sake, O Lord, thou wilt 
quicken me in thy jus- 
tice. 

13. Thou wilt bring my 
soul out of trouble : and 
in thy mercy thou wilt 
destroy my enemies. 

14. And thou wilt cut 
off all them that afflict 
my soul : for I am thy 
servant. 



4nt. AnxiatuB est su- A*U M* «*>m\. ^ ^ 
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per me spiritus meus, in anguish, my heart is 

me turbatum est cor troubled within me. 
meum. 

Ant. Ait latro ad la- Ant. One thief said to 

tronem : Nos quidem the other : We indeed 

digna factis recipimus ; receive what our actions 

hie autem quid fecit? deserve; but what has 

Memento mei, Domine, this man done? Remem- 

dum veneris in regnum ber me, O Lord, when 

tuum, thou shalt come into thy 

kingdom. 

Ptalm lxii. 

DEUS, Deui meus, f% GOD, my God, &c. 

&c. p. 48. v p. 48. 

Psalm lxvi. 

DEUSmisereatur,&c. "J|/f AY God have mer- 

p. 49. XTJ - cy, &c. p. 49. 

Ant. Ait latro ad la- Ant. One thief said to 

tronem : Nos quidem the other : We indeed 

digna factis recipimus; receive what our actions 

hie autem quid fecit ? deserve ; but what has 

Memento mei, Domine, this man done? Remem- 

dum veneris in regnum ber me, O Lord, when 

tuum. thou shalt come into 

thy kingdom. 

Ant. Cum conturbata Ant. When my soul 

fuerit anima mea, Domi- shall be in trouble, O 

ne, misericordiae memor Lord, thou wilt be mind- 

eris. ful of thy mercy. 

Canticum Habacuc, The Canticle o/'Habacuc, 

cap, iii. chap. iii. 

TtOMINE,audivi au- f\ Lord, I have heard 

*** ditionem tuam, * et ^ thy hearing, and 

timui. was afraid. 

£• Domine, opus tuum 2. O Lord, thy work in 

in medio annorum ni- tVie m\fat <& ^^ -^mk* 

nffca iUud. btv&fe \* V* \^% 

\% 
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3. In medio annorum 
notum fades: * cumira- 
tus fueris, misericordise 
recordaberis. 

4. Deus ab austro ve- 
niet, * et Sanctus de 
monte Pharan. 

5. Operuit coelos gloria 
ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

6. Splendor ejus utlux 
erit : * cornua in mani- 
bus ejus. 

7. Ibi abscondita est 
fortitudo ejus : * ante 
faciem ejus ibit mors. 

8. Et egredietur diabo- 
lus ante pedes ejus : * 
stetil, et mensus est ter- 
rain. 

9. Aspexit, et dissolvit 
Gentes : * et contriti 
sunt montes sseculi. 

1 0.Incurvati sunt colles 
raundi, * ab itineribus 
aeternitatis ejus. 

1 1 . Pro iniauitate vidi 
tentoria iEtniopise : * 
turbabuntur pelles terras 
Madian. 

12. Numquid in flumi- 
nibus iratus es, Domine? 
*aut in fluminibus furor 

tuus ? vel in mm indig- 
mtio tua ? 



3. In the midst 
years thou shalt n 
known: when th 
angry, thou wilt n 
ber mercy. 

4. God will com 
the south, and th< 
One from mount P 

5. His glory covei 
heavens : and the 
is full of his prais 

6. His bright nes 
be as the light: ho 
in his hands. 

7. There is his st 
hid : death shall 
fore his face. 

8. And the devi 
go forth before hi 
he stood and me 
the earth. 

9. He beheld, an< 
ed the nations : a 
ancient mountain: 
crushed to pieces 

10. The hills < 
world were bowed 
by the journies 
eternity. 

11. I saw the te 
^Ethiopia for the 
quity: the curt* 
the land of Madia 
be troubled. 

12. Wast thou an 
Lord, with the rivi 
was ti&y yjta\\v w\ 
nvera? ot \.V\^ 

turn m tVie as*' 
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13. Qui ascepdes super 13. Who will ride upon 
equos tuos : * et quadri- thy horses, and thy eha- 
gae tuae salvatio. riots are salvation. 

14. Suscitans suscitabis 14. Thou wilt surely 
arcum tuum : * juramen- take up thy bow, accord- 
ta tribubus, quae locutus iog to the oaths which 
es. thou hast' spoken to the 

tribes. 

15. Fluvios scindes ter- 15. Thou wilt divide 
re ; viderunt te et dolue- the rivers of the earth : 
runt montes : * gurges the mountains saw thee, 
aquarum transiit. and were grieved : the 

great body of waters 

passed away. 
16.Deditabyssusvocem 16. The deep put forth 
suam : * altitudo manus its voice : the deep lifted 
suas levavit. up its hands. 

17. Soletlunasteterunt 17. The sun and the 
in habiticulo suo, * in moon stood still in their 
luce sagittarum tuarum, habitation, in the light of 
ibunt in splendore ful- thy arrows, they shall go 
gurantis hastae tuae. . in the brightness of thy 

glittering spear. 

18. In fremitu concul- 18. In thy anger, thou 
cabis terram : * in fu- wilt tread the earth un- 
rore obstupefacies Gen- der foot : in thy wrath, 
tes. thou wilt astonish the 

nations. 

19. Egreisus es in salu- 19. Thou wentest forth 
tern populi tui, * in salu- for the salvation of thy 
tern cum Christo tuo. people, for salvation 

with thy Christ. 

20. Percussisti caput de 20. Thou struckest the 
domo irapii : * denu- head of the house of the 
dasti fundamentum ejus wicked : thou hast laid 
usque ad collum. bare his foundation even 

to t\\t T&&. 

21. MaledixistiscepttiB 9X. Tww> V%ax <&»**&. 

** i 
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ejus, capiti bellatorum his sceptres, the head 

ejus, * venientibus ut of his warriors, them 

turbo ab dispergendum that came out as a whiri- 

me. wind to scatter me. 

22. Exultatio eorum * 22. Their joy was like 
sicut ejus qui devorat that of him that devour- 
pauperem in abscondito. eth the poor man in 

secret. 

23. Viam fecisti in mari 23. Thou madest a way 
cquis tuis,° in luto aqua- in the sea for thy horses, 
rum mult arum. in the mud of many wa- 
ters. 

24. Audivi, et contur- 24. I have heard, and 
bat us est venter meus :* my bowels were trou- 
a voce contremuerunt bled : my lips trembled 
labia mea. at the voice. 

25. Ingrediatur putredo 25. Let rottenness en- 
in ossibus meis, et sub- ter into my bones, and 
ter me scateat. swarm under me. 

26. Ut requiescam in 26. That I may rest in 
die tribulationis : * ut the day of tribulation: 
ascendam ad populum that I may go up to our 
accinctum nostrum. people that are girded. 

27* Fjcus enim non flo- 27- For the fig-tree 
rebit : * et non erit ger- shall not blossom : and 
men in vineis. there shall be no spring 

in the vines. 
28. Mentietur opus oli- 28. The labour of the 
vae : * et arva non affe- olive-tree shall fail : and 
rent cibum. the fields shall yield no 

food. 
29.Abscindeturdcovili 29. The flock shall be 
pecus : * et non erit ar- cut off from the fold : 
mentum in prsesepibus. and there shall be no 

herd in the stalls. 
30.Ego autem in Domi- 30. But I will rejoice in 
no gaudebo : * et exu\- \Vic \iot& \ «&& Y -wW 
tabo in Deo Jesu mco. jo? va G6& rc^ *«svs*. 
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31. Deus Do minus for- 31. The Lord God is 
titudo mea : * et ponet my strength : and lie 
pedes meos quasi cervo- will make my feet like 
rum. the feet of harts. 

32. Et super excelsa 32. And he, the con- 
mea deducet me victor* queror, will lead me 
in psalmis canentem. upon my high places 

singing psalms. 

Ant, Cum conturbata Ant. When my soul 

fuerit anima mea, Do- shall be in trouble, O 

mine, misericordiae me- Lord, thou wilt be mind- 

mor eris. ful of thy mercy. 

Ant. Memento mei, Ant. Remember me, 

Domine, dum veneris in O Lord, when thou shalt 

regnum tuum. come into thy kingdom. 

Psalm cxlviii. 

T AUDATEDominum |3RAISEyetheLord, 

■" decaelis,&c, p. 53. •* &c.jp. 53. 

Psalm cxlix. 

flANTATE Domino, ^NG to the Lord, 

^ &c 9 p. 55. ^ &c.p. 55. 

Psalm cl. 

T AUDATEDominum "D RAISE ye the Lord 

*" in Sanctis ejus, p. -■* in his sanctuary, p. 

56. 56. 

Ant. Memento mei, Ant. Remember me, 

Domine, dum veneris in O Lord, when thou shalt 

regnum tuum. come into thy kingdom. 

V. Collocavit me in V. He has placed me 

obscuris. in obscure places. 

R. Sicut mortuos see- R. Like the dead of 

culi. the world. 

Ant. Posuerunt super Ant. They put over 

caput ejus causam ipsius his head the cause of his 

scriptam : Jesus Naza- death, written thus : Je- 

renus, Rex Judseorum. &u* ol ^wmws^^ ^^ 

of \he ***** 
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Canticum Zacharise, The Canticle of Zi 

Luc, 1. Luke i. 

BENEDICTUS, &c. "OLESSED bi 

p. 57. M3 Lord, &c. p. 

Ant. Posuerunt super Ant. They pu 

caput ejus causam ipsius his head the cause 

scriptam : Jesus Naza- death, written thu 

renus, Rex Judseorum. sus of Nazareth, 

of the Jews. 

V. Christus factus est V. Christ becan 

pro nobis obediens usque dient for us unto 

ad mortem: mortem au- even the death 

tern crucis. cross. 

Then it said, Paternoster in silence, the 
Miserere, p. 42, and the Prayer, Respi 
p, 59. 



ON GOOD FRIDAY EVENING. 

HOLY SATURDAY AT MATINS 
THE FIRST NOCTURN. 

ANTIPHONA. THE ANTIPHO 

In pace in idipsum In peace I wil 
dormiam et requiescam. sleep and rest. 

Psalm iv. 

flUM invocarem, ex- -l^HEN I call 
^ audivit me Deus " on him, th 
justitia? mese : * in tribu- of my justice hear 
latione dilatasti mihi. when I was in di 

thou Yiast e&W^t 
2. Miserere mei, * et 2. Have metc>j 
exaudi orationem mean), and Vveat ift>j v™ 
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3. Filii hominum usque- 3. O ye sons of men, 

quo gravi corde ? * ut how long will ye be dull 

qui diligitis vanitatem, of heart? why do you 

et quaeritis mendacium ? love vanity, and seek 

after lying ? 
- 4. Et scitote quoni- 4. Know ye also that 

■m mirificavit Dominus the Lord hath made his 

sanctum suum : * Do- Holy One wonderful : 

minus exaudiet me, cum the Lord will hear me 

clamavero ad eum. when I shall cry unto 

him. 

5. Irascimi et nolite 5. Be ye angry, and sin 
peccare : * qua dicitis not : the things you say 
in cordibus vestris, in in your hearts, be sorry 
cubilibus vestris com* for them upon your 
pungimini. beds. 

6. Sacrificate sacrifi- 6. Offer up the sacrifice 
dum justitise, et sperate of justice, and trust in 
in Domino : * multi di- the Lord : many say, 
cunt : Quia ostendit no* Who sheweth us good 
bis bona? things? 

7* Signatum est super 7. The light of thy 

nos lumen vultus tui, countenance, O Lord, is 

Domine : * dedisti laeti- signed upon as : thou 

tiam in corde meo. hast given gladness in 

my heart. 

8. A fructu frumenti, 8. By the fruit of their 
vini et olei, sui * multi- corn, their wine and oil, 
plicati sunt* they are multiplied. 

9. In pace in idipsura 9. In peace, in the self- 
dormiam et requiescam : same I will sleep and I 

will rest : 

10. Quoniam tu,Domi- 10. For thou, Lord, 
ne, singulariter in spe * singularly hast settled 
constituisti me. me in hope. 

Ant. In pace in idip- Ant. \xv ysw^ v\ ^5&». 
sum dormiam et requi- &<Xt-wn* \ ^^ ^ws* 
escam. %&& \ x*V\ ^^- 
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Ant. Habitabit in ta- Ant. He shall d 
bernaculo tuo, requies- thy tabernacle, h< 
cet in monte sancto tuo. rest on thy holy 

tain. 

Psalm xiv. 

DOMINE, quis ha- T ORD, who 

bitabit in taberna- MJ dwell in thy 

eolo tuo ? • aut quis re- nacle ? or who ah 

quietcet in monte sancto in thy holy hill ? 
tuo? 

£. Qui ingreditur sine 2. He that * 

macula, * et operatur without blemish 

justitiam : worketh justice : 

3. Qui loquitur verita- 3. He that sp 
tern in corde suo, * qui truth in his heart 
non egit dolum in lingua hath not used de 
sua : his tongue : 

4. Nee fecit proximo 4. Nor hath dot 
suo malum, • et oppro- to his neighboui 
brium non accepit adver- taken up a re] 
sus proximos suos. against his neighb 

6» Ad nihilum deductus 5. In his sight tl 
est in eonspectu ejus lignant is brought 
nmlignus :* timentes au- thing : but he gle 
tern Dominum glorificat. them that fear the 
6. Qui jurat proximo 6. He that swea: 
suo,etnondecipit:*qui his neighbour, ai 
pecuniam suam non de- ceiveth not: he 
dit ad usuram, et mu- hath not put oi 
»era super innocentem money to usury 
non accepit : taken bribes agair 

innocent: 
'• Qui facit haec, * non 7. He that doth 
*novebitur in sternum, things, shall not be 

e&fox ta«. 
. A *t. Habitabit in ta- Ant.TiedtHKV' 
\ **maculo tuo, requtea- ^uJwwaft) 
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monte sancto tuo. rest on thy holy moun- 
tain. 
Caro mea requi- Ant. My flesh shall 
n spe. rest in hope. 

Psalm xv. 

•7SERVA roe, Do- "DRESERVE me, O 

ine, quoniam spe- -"* Lord, for I have put 

i te. * Dixi Do- my trust in thee. I have 

Deus roeus es saidtotheLord: thou art 

my God, for thou hast 
no need of my goods. 

£. To the saints who 
are in his land, he hath 
made wonderful all my 
desires in them. 

3. Their infirmities were 
multiplied : afterwards 
they made haste. 

4. I will not gather to- 
Lila eorum de san- gether their meetings 

* nee memor for blood offerings : nor 

will I be mindful of their 
names by my lips, 

5. The Lord is the por- 
tion of my inheritance 
and of my cup: it is 
thou that wilt restore 
my inheritance to me. 

6. The lines are fallen 
untomein goodly places: 



uoniam bonorum 
m non eges. 
metis qui sunt in 
ejus, * mirificavit 
voluntates meas 

lultiplicatae sunt 
tates eorum : * 

acceleraverunt. 
n congregabo con- 
ah 
us 

minum eorum per 
nea. 
>minus pars here- 

meae et calicis 
' ! tu es qui resti- 
lereditatem meam 



'unes ceciderunt 
i prseclaris : * et- 



lereditas mea prae- for my inheritance is 



;st mihi. 
ienedicam Domi- 
qui tribuit mihi 
ctum : * insuper et 
ad noctem incre- 
t me renes mei. 
m'debam Domi- 



goodly to me. 
7. 1 will bless the Lord 
who hath given me un- 
derstanding*. TOYSAN «£ 

r ected xeve es aa. •c^xvv^x. 
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num in conspectu meo 
semper: * quoniam a 
dextra est mihi ne com- 
raovear. 

9. Propter hoc laeta- 
tum est cor meuro, et 
exultavit lingua mea : 
* insuper et caro mea 
requiescet in spe. 

10. Quoniam non de- 
relinques animam meam 
in inferno : * nee dabis 
Sanctum tuum videre 
corruptionem. 

11. Notas mihi fecisti 
vias vitae, adimplebis me 
laetitia cum vultu tuo : * 
delectationes in dextera 
tua usque in finem. 



Ant. Caro mea requi- 
escet in spe. 

V. In pace in idipsum, 

R. Dormiam et requi- 
escam. 

Pater noster, secreto. 

Lectio i. 
Be Lamentatione Jere- 
miae Prophete, cap. iii. 



in my sight: for he ia *&% 
my right-hand, that I tj* 
not moved. 

9. Therefore my heart 
hath been glad, and my 
tongue hath rejoiced: 
moreover my flesh alio 
shall rest in hope. 

10. Because thou wilt 
not leave my soul in 
hell: nor wilt thou give 
thy Holy One to see 
corruption. 

11. Thou hast made 
known to me the ways 
of life, thou shalt fill me 
with joy with thy coun- 
tenance: at thy right 
hand are delights even 
to the end. 

Ant. My flesh shall 
rest in hope. 

V. In peace I will, 

R. Both sleep and 
rest. 

Our Father, in silence. 
Lesson i. 
From the Lamentations 

of the Prophet Jere- 

mias, chap. iii. 



Heth. ]|fl ISERICOR- Heth.rpHE mercies of 
1Ti DLE Domi- - 1 - the Lord that 

ni quia non sum us con- we are not consumed: 
sumpti: quia non defe- because Yi\& tercAet \a«- 
cerunt in iserationes ejus. c\es Yiwe, tvol te\\fc&. 

I/rtfi. ,\ T ovi diluculo, Hetlu Tfce* 
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mnlta est fides tua. every morning, great is 

thy faithfulness. 

Heth. Pars meaDomi- Hetk, The Lord is my 
dus, dixit anima mea : portion, said my soul : 
propterea expectabo e- therefore will I wait for 
uid. him. 

Teth. Bonus est Domi- Teth. The Lord is 
nus sperantibus in eum, good to them that hope 
anions quaerenti ilium. in him, to the soul that 

seeketh him. 

Teih. Bonus est praes- Teth. It is good to 
tolari cum silentio salu- wait with silence for the 
tare Dei. salvation of God. 

Teth. Bonum est viro, Teth. It is good for a 
cumportaveritjugura ab man, when he hath 
adolescentia sua. borne the yoke from his 

youth. 

Jod* Sedebit solita- Jod. He shall sit soli- 
rius, et tacebit : quia le- tary, and hold his peace: 
vavit super se. because he hath taken it 

up upon himself. 

Jod. Ponet in puivere Jod. He shall put his 
os suum, si forte sit mouth in the dust, if so 
apes, be there may be hope. 

Jod. Dabit percutien- Jod. He shall give his 
ti se maxillam, saturabi- cheek to him that strik- 
tur opprobiis. eth bim, he shall be fill- 

ed with reproaches. 

Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum be converted to the Lord 
Deum tuum. thy God. 

R. Sicut ovis ad occi- R. He was led like a 
sionem ductus est, et sheep to the slaughter, 
dum male tractaretur, and all the time of his 
Don aperuit os suum: WWrag&Ytfe o>\ra\&& ^<^ 
traditua est ad mortem,* Yi\a wvovrtV. Y» w& ^SST* 
Ut rivificaret populam demTvekXfc^^^*^ 
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suum. V. Tradidit in he might give life tc* 
mortem animam suam, people. V. He delir 
et inter sceleratos repu- up himself to death* 
tatus est. * Ut vivifica- was reckoned 
ret, &c. the wicked. # Tba*£ 

might 

Lectio ii. cap. iv. Lesson ii. chap, if, 

Aleph. QUOMODO Aleph. |JOW is tb 

Stobscuratura -■•-■■gold becom 

est aurum, mutatus est dim, the finest colon 

color optimus, dispersi is changed, the stones fl 

sunt lapides sanctuarii the sanctuary are scat 

in capite omnium pla- tered in the top of ever 

tearum? street? 

Beth. Filii Sion incly- Beth. The noble sou 

ti, et amicti auro prirao: of Sion, and they tha 

quoinodo reputati sunt were clothed with tb 

in vasa testea, opus best gold: how are the; 

manuum figuli ? esteemed as earthen vei 

sels, the work of th 
potter's hands ? 

Ghimel. Sed et lamias GhimeL Even the 



nudaverunt mammam, monsters have drawl 
lactaverunt catulos suos : out the breast, they hav 
filia populi mei crudelis given suck to thei 
quasi struthio in de- young: the daughter G 
I serto. my people is cruel, lik 

the ostrich in the deserl 
| : Daleth. Adhaesit lin- Daleth. The tongue c 

j gua lactentis ad palatum the sucking child hat! 

j ejus in ski; parvuli pe- stuck to the roof of hi 

! tierunt panem, et non mouth for thirst; the lit 

erat qui frangeret eis. tie ones have asked fo 
j bread, and there wa 

- none, to Ysrc&t Vt to&i 

them. 
-~ J&. Qui veflcebantur He, TV** ^ax. ^ 
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Vbfuptuose, interierunt fed delicately, have died 
in fiu: qui nutriebantur in the streets: they that 
in croceis, amplexati were brought up in scar- 
rant stercora, let, have embraced the 

dung. 

Vau. Et major effecta Vau. And the iniquity 
est iniquitas filii populi of the daughter of my 
mei peccato Sodomo- people is made greater 
rum, qua) subversa est than the sin of Sodom, 
in momento, et non which was overthrown 
ceperunt in ea manus. in a moment, and hands 

took nothing in her. 

Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum be converted to the Lord 
Deum tuum. thy God. 

R. Jerusalem, surge, R. Arise Jerusalem, 
et exue te vestibus ju- and put offthy garments 
cunditatis: induere ci- of joy: put on ashes and 
nere et cilicio. * Quia in hair-cloth. * For in thee 
te occisus est Salvator was slain the Saviour of 
Israel. V. Deduc quasi Israel. V. Shed tears 
torrentem lacrymas per like a torrent, day and 
diem et nocteni, et non night, and let not the 
taceat pupilla oculi tui. apple of thy eye be dry. 
* Quia in te. *For in thee. 

Lectio iii. Lesson iii. 

Incipit Oratio, JeremiaB Here begins the prayer 
PropheUB, cap. v. of Hie "Prophet Jere- 

mias, chap, v. 
"DECORDARE, Do-TIEMEMBER, O 
■ Snine, quid accident -"Lord, what is come 
nobis : intuere et res- upon us: consider and 
pice opprobrium nos- behold our reproach, 
tram. Hereditas nostra Our inheritance is turn- 
versa est ad alienos ; ed to aliens; our houses 
domus nostras ad ex- lo feVcwc^st*. V(^. %^. 
traenos. Pupilli facti su- taeovve ot^ww» ^w^- 
urns absque patre, ma- out * teftv*^ «*» , ® s * 
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tres nostra* quasi viduae. then are as wide* 

Aquam nostram pecu- have drunk our w* 

nia bibimus : ligna nos- money : we hare i 

Ira pretio comparavi- our wood. We 

mus. Cervicibus nostris dragged by the nee 

rainabamur, lassis non were weary and n 

dabatur requies. JEgyp- was given us. W< 

to dedimu8 manum, et given our hand to 1 

Assyriis, ut satnraremur and to the Assi 

pane. Patres nostri pec- that we might be i 

caverunt, et non sunt : ed with bread. C 

et nos iniquitates eorum thers have sinnec 

portavirous. Servidomi- are not; and we 

nati sunt nostri: non borne their iniq 

fuit qui redimeret de Servants have rule 

manu eornm. In ani- us: and there wa 

mabus nostris affereba- to redeem us out o 

mus panem nobis, a facie hand. We fetche 

gladii in deserto. Pellis bread at the peril 

nostra quasi clibanus lives, because c 

exusta est, a facie tern- sword in the deseri 

pestatum famis. Mulie- skin was burnt 

res in Sion huroiliave- oven, by reason i 

runt, et virgines in civi- violence of the fi 

tatibus Juda. They oppressed tl 

men in Sion, and t! 

gins in the cities of. 

Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jeru: 

convertere ad Dominum be converted to the 

R n, D t . uum - th * God - 

pleb * n ^e quasi virgo, R. Mourn as a ^ 

torJ ^ ea - : ufu kte, pas- my people : howl y< 

* Onlo Clnere et cilicio : tors, in ashes and 

niaVna Ve ? ,tdie8Domini cloth: #Fop the 

V AnJl- • amar a valde. and exceeding bitti 

dotes Jr gl . te Vos *acer- °< tVie \*c& \% w 

M ait»*: plan tfte minis- V. G\id ^<Wt 

w 's, aspergite *os priest*, *M w 
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cinere. • Quia venit, &c. ministers of the altar, 
R. Plange quasi virgo, sprinkle yourselves with 
&e. ashes. * For the great, 

&c. R. Mourn as a vir- 
gin, &c. to the V. 

THE SECOND NOCTURN. 

Ant. Elevamini portse Ant. Be ye lifted up, 
seternales, et introibit O eternal gates, and the 
Rex glorias. King of glory will enter 

in. 

Psalm xxiii. 

T\OMINI est terra, et HHHE earth is the 

■"-^ plenitudo ejus : * * Lord's and the ful- 

orbis terrarum, et uni- ness thereof: the world, 

versi qui habitant in eo. and all they that dwell 

therein. 

2. Quia ipse super £. For he hath founded 
maria fundavit eum:*et it upon the seas: and 
super flumina praeparavit hath prepared it upon 
eum. the rivers. 

3. Quis ascendit in 3. Who shall ascend 
niontem Domini ? * aut into the mountain of the 
quis stabit in loco sancto Lord ? or who shall 
ejus ? stand in his holy place ? 

4. Innocens manibus et 4. The innocent in 
mundo corde, * qui non hands, and clean of 
accepit in vano animam heart, who hath not 
suam, necjuravitin dolo taken his soul in vain, 
proximo suo. nor sworn deceitfully to 

his neighbour. 

5. Hie accipiet bene- 5. He shall receive a 
dictionera a Domino : blessing from the Lord : 
* et misericordiam a «&d tckscu] fossa. CtadVast 

Deo salutari suo. &*n\ow. 

6. flaec est generatio tttYfoS*^^**^* 
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uaerentiumeum,* quae- of them that seek bim 9 

entium faciem Dei Ja- of them that seek the 

:ob. face of the God of Ja- 
cob. 

7. Attolite portas prin- 7- Lift up your gatea, 
cipes vestras, et eleva- O ye princes, and be 
mini porta? aeternales: ye lifted op, O eternal 
* et introibit Rex glo- gates: and the King of 
riae. glory shall enter in. 

8. Quis est iste Rex 8. Who is this King of 
gloriae ? * Dominus for- glory ? The Lord, who 
tis et potens, Dominus is strong and mighty, the 
potens in praelio. Lord mighty in battle. 

9. Attollite portas prin- 9. Lift up your gates, 
cipes vestras, et eleva- O ye princes, and be 
mini portse aeternales:* ye lifted up, O eternal 
et introibit Rex gloria, gates: and the King of 

glory shall enter in. 

10. Quis est iste Rex 10. Who is this King of 
gloria?? * Dominus vir- glory? The Lord of 
tutum, ipse est Rex glo- hosts, he is the King of 
rite. glory. 

Ant. Elevamini portse Ant. Be ye lifted up 
aeternales, et introibit O eternal gates, and th 
Rex gloria?. King of glory will entf 

in. 
Ant. Credo videre bo- Ant. I believe that 
na Domini in terra vi- shall see the good thir 
ventium. of the Lord in the Is 

of the living. 

Psalm xxvi. 

T}OMINUS illumina- HHHE Lord is my 17 
-*^tio mea, &c. p, 65. "*• &c. p. 65. 
Ant, Credo videre bo- Ant. I taltare t\ 
na Domini in terra v\- a\\fc\\ aseAVie %o<A* 
ventium. of the, liotd V& \) 

of The \\V\tv« . 
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Ant, Domine, abstrax- Ant. Lord, thou hast 

isti ab infernis animam brought my soul out of 

meam. hell. 

Psalm xxix. 

"I^XALTABO te, Do- T WILL extol thee, O 

-" mine, quoniam sus- ■*■ Lord, for thou hast 

cepisti me: * nee deleo upheld me 



for thou 
and 



hast 
bast 



tasti lnunicos meos su- 
per me. 

2. Domine Deus meus, 
clamavi ad te, * et sa- 
nasti me. 

3. Domine, eduxisti ab 
inferno animam meam : 
* salvasti me a descen- 
dentibus in lacum. 

4. Psallite Domino 



not made my enemies 
to rejoice over me. 

2. O Lord my God, I 
have cried to thee, and 
thou hast healed me. 

3. Thou hast brought 
forth, O Lord, my soul 
from hell : thou hast 
saved me from them that 
go down into the pit. 

4. Sing to the Lord, O 



aancti ejus : * et confi- ye his saints : and give 

teraini memoriae sancti- praise to the memory of 

tatis ejus. his holiness. 

5. Quoniam ira in in- 5. For wrath is in his 
dignatione ejus : * et vita indignation : and life in 
in voluntate ejus. his good-will. 

6. Ad vesperum demo- 6. In the evening weep- 
rabitur fletus: * et ad ing shall have place: and 
matutinum laetitia. in the morning gladness. 

7. Ego autem dixi in 7* And in my abund- 
abundantia mea : * Non 
movebor in seternum. 

8. Domine in voluntate 



ance I said : I shall 
never be moved. 
8. OLord, in thy favour 



tua, * prsestitisti decori thou gavest strength to 



my beauty. 
9. Thou turnedst away 

. Ad te, Domine, c\a- VQ.To v\*», ° x \^ 
o : * et ad Deum m\\ \ «n \ «^ v ^ 



meo virtutem. 

9.Avertisti faciem tuam 
a me, * et factus sum 
conturbatus. 
JO, 
mabo : * et ad Deum m\\ 1 crj 



■* 



m 



116 



HOLY SATURDAY 



meum deprecabor. 

1 1 . Quae utilitas in san- 
guine meo, * dum de- 
scendo in corruptionem ? 

12. Numquid confitebi- 
tur tibi pulvis, * aut 
annuntiabit veritatem 
tuam ? 

13. Audivit Dominus, 
et misertus est mei : 

* Dominus factus est 
adjutor meus. 

14. Convertisti plane- 
turn meum in gaudium 
mihi : * conscidisti sac- 
cum meum, et circumde- 
disti me laetitia. 

15. Ut cantet tibi gloria 
mea, et non coropungar : 

* Domine Deus meus, 
in sternum confitebor 
tibi. 

Ant. Domine, abstrax- 
isti ab infer nis animam 
meam. 

V. Tu autem Domine, 
miserere .mei. 

R. Et resuscita me, et 
retribuam eis. 

Pater noster, secreto. 
Lectio iv. 
Ex Tractatu sancti Au- 
gustini, Epucopiy super 
Ptalmos. 

Tn Psalmum Ixiii. v, 7- 
VCCJ2DET homo ad 
cor alt urn, et exalta- 



make supplication 1 
God. 

1 J . What profit is 
in my blood, whilst 
down to corruptioi 

12. Shall dust cc 
to thee, or declar 
truth. 

13. The Lord 
heard, and hath 
mere} on me : the 
became my helper. 

M.Thou hast turn 
me my mourning 
joy : thou hast cu 
8ackcloth,and hast 
passed me with glac 
15. To the end th 
glory may sing to 
and I may not regr< 
Lord my God, I wil 
praise to thee for < 
AnU Lord, thoi 
brought my soul o 
hell. 
V. But do thou, O 
have mercy on me, 
R. And raise n 
again, and I will 
them. 
Our Father, in se 

Lesson iv. 

Out of the Treat 

St. &ttgn%\.YCA, B 

upon the Psalms. 

On PtalmVkvtv 

7I4AN sHaU ca 

«*•" deep Heart, 
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bitur Deus. Hit dueerunt, shall be exalted. They 

Quisnonvidebit f Defe- said. Who will see us f 

cerunt scrutantes scruta- They failed in making di- 

tiones consilia mala. Ac- ligent search for wicked 

cessit homo ad ipsa con- designs. Man came to 

silia, passus est se tene- those designs, and suf- 

ri ut homo. Non enira fered himself to be seiz- 

teneretur,nisi homo, aut ed on as a man. For he 

videretur, nisi homo, aut could not be seized on, if 

csederetur,nisi homo, aut he were not man, or seen, 

crucifigeretur, aut more- if he were not man, or 

retur, nisi homo. Acces- scourged, if he were not 

sit ergo homo ad illas om- man, or crucified, or die, 

nes passiones, quae in il- if he were not man. Man 

lo nihil valerent, nisi es- therefore came to all 

set homo. Sed si ille non these sufferings, which 

esset homo, non liberare- could have no effect on 

tur homo. Accessit homo him, if he were not man. 

ad cor altum, id est cor But if he had not been 

secretum, objiciens as- man, man could not have 

pectibus hum an is homi- been redeemed. Man 

nem, servans intus De- came to the deep heart, 

um : celans formam Dei, that is, the secret heart, 

an qua sequalis est Patri ; exposing his humanity 

et offeren s formam servi, to human view, but hid- 

qua minor est Patre. ing his divinity ; con- 
cealing the form of God, 
by which he is equal to the Father : and offering 
the form of the servant, by which he is inferior to 
the Father. 

R. Recessit Pastor nos- R. Our Shepherd, the 

ter fons aquae vivae, ad fountain of living water, 

cujus transitum sol ob- is gone, at whose depar- 

scuratus est : * Nam et ture the sun was darken - 

ille captusest, quic<tpti- ed : * For he is taken, 

vum tenebat primum ho- nwVio ixraAt \k* fct*\. tkwbw 

minem : hodie portas a pmonet \ to-&»^ ^^ 
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mortis et aeras pariter Saviour brok< 

SaWator noster disrupit. locks and gat< 

V. Destruxit quid em V. Hedestroj 

claustra inferni, et sub- sons of hell, 

vertit potentias diaboli. threw the po 1 

♦Nam et ille, &c. devil. * For 1 

Lectio v. Lesso 

QUO perduxerunt il- TJOW far 

las scrutationes suas ■■"■■ carry tl 

quas perscrutantes de- ligent search 

fecerunt, ut etiam mor- they failed so 

tuo Domino et sepulto, when our Lo 

custodes ponerent ad se- and buried, 1 

pulchrum ? Dixerunt guards at the 

enim Pilato : Seductor For they sai< 

ille : hoc appellabatur This seducer 

nomine Dotninus Jesus name our I 

Christus,ad solatium ser- Christ was ci 

vorum suorum, quando comfort of 1 

dicuntur seductores. Er- when they a 

go llli Pilato : Seductor ducers. This 

tile, inquiunt, dixit ad- they to Pilai 

hue invent : P ott tres dies was yet livin 

resurgam. J^e ^^^ ier three da$ 

custodtrt sepulchrum t,,- again. Cow 

f" •» diem tertiam, ne fore the sep 

forte veniant discipuU e- guarded mi, 

Zant £lV tUr ettm > et *V' Ust per 
£"£. pU:b% > nrrexit a ciples come t 

Mftt " w : et erit novissi- away, and si 
Ail illi?i>?* 0r P nore - P 1 *' he u rt 

*£ti^j^ ^f : h andi 

tem abe^'r^ IlU au " f*** Pila 
«puW,J? C8 m «n»erunt them: Ye I 

**&dem * wgn^te* go, and g 
cin cum custodi- »« know - 
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went away and secur- 
ed the sepulchre with 
guards, sealing up the 
stone. 

O vos omnes qui R. O all ye that pass 

tas per viam, atten- by this way, attend and 

it videte, * Si est see, * If there be any 

si milis sicut dolor grief like unto my grief. 

V. Attendite, uni- V. Attend all ye people, 

populi, et videte and see my grief. * If 

sm meum. * Si there, &c. 
>lor similis, &c. 

Lectio vi. Lesson vi, 
SUERUNT custo- rTIHE Y placed soldiers 
;s milites ad sepul- ■*■ to guard the sepul- 
1. Concussa terra chre. The earth shook, 
n us resurrexit : mi- and our Lord rose again : 
i facta sunt talia such miracles were done 
sepulchrum, ut et at the sepulchre, that the 
lilites, qui custodes very soldiers that came 
erant, testes fie* as guards might be wit- 
si vellent vera nun- nesses of it, if they would. 
Sed avaritia ilia, declare the truth. But 
captivavit discipu- that covetousness which 
com item Christi, possessed the disciple 
wit et roilitem that was the companion 
dem sepulcbri. Da- of Christ, blinded also 
inquiunt, vobis pe- the soldiers that were the 
m : et dicite, quia guards of his sepulchre* 
dormientibus vene- We will give you money, 
discipuli ejus, et said they : and say, that 
'•erunt eum: Vere whilst ye were asleep, Ms 
grunt scrutantes disciples came and took 
itiones. Quid est him away: They truly 
dixisti, O infelix failed in making diligent 
ia? Tantumnede- fte&rdu Wtatfefcttaftt. 
Jucem consilii pie- Yiwat «&&* O Hrc*\&^ 
et in profunda cttftf Ttatf. ^kw****- 
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versutiae demergeris, nt thy eyes against t he /iff 

hoc dicas : Dicite, quia of prudence a,t\d plef 

vobis dormientibus vene- and plunge thyself 

runt discipuii ejus, et deep in cunning, as _ 

abstulcrunt eum ? Dor- say this : say that whi^^ 

mientcs testes adhibes ? ye were asleep, his <£$** 

Vere tu ipse obdormisti ciples came and took l^^* 

qui scrutando talia defe- away? Dost thou pr*JI* r 

cisti. duce sleeping witnesses? 
Certainly thou thyself steepest, that faiiest in mak- 
ing search after such things. 

11. Ecce quomodo mo- R. Behold how the 

ritur Justus et nemo just man dies, and nobo- 

percipit corde : et viri dy takes it to heart : and 

justi tolluntur, et nemo just men are taken away, 

considcrat : a facie ini- and no one considers it : 

quitatis sublatus est jus- the just man is taken 

tus : * Et erit in pace away from the face of 

memoria ejus. V. Tarn- iniquity : * And his me- 

quam agnus coram ton- mory shall be in peace, 

dente se obmutuit, et V. He was dumb like the 

non aperuit os suum : lamb under his shearer, 

de angustia, et de judi- and opened not his 

cio sublatus est. * Et mouth : He was taken 

erit in pace memoria away from distress, and 

ejus. R. Ecce quomo- from judgment. * And 

do, &c. his memory shall be in 

peace. R. Behold, &c. 

to the V. 

THE THIRD NOCTURN. 

ti\ ^® us adjuvat we, Ant. God helps me, 
Doininus susceptor and the Lord isthepro- 
est an, mae mege. tector of my soul. 

Psalm V\\\. 

8*lJ? US > in nomine tuo fcXTO ««, O QoM» 

iVu, »> &c p . 7 8 . p. 1ft- 



r 
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■' Ant. Deus adjuvat me, Ant. God helps me, 

et Dominus susceptor and the Lord is the pro- 

est animse meae. tector of my soul. 

Ant In pace factus Ant. His dwelling is 

est locus ejus, et in Sion in peace, and his habita- 

babitatio ejus. tion is in Sion. 

Psalm lxxv. 

NOTUS in Judaea Do- In Juda God is known, 

minus, &c. p. 35. &c. p. 35. 

Ant. In pace factus est Ant. His dwelling is 

locus ejus, et in Sion ha- in peace, and his habita- 

bitatio ejus. tion is in Sion. 

Ant. Factus sum sicut Ant. I am become like 



homo sine adjutorio, in- 
ter mortuos liber. 



a man without help, free 
among the dead. 



Psalm lxxxvii. 

DOMINE, Deus salu- O LORD, the God of 

tis roeae, &c. p 87. my salvation, &c. p. 87. 

Ant. Factus sum sicut Ant. I am become like 

homo sine adjutorio, in- a man without help, free 

ter mortuos liber. among the dead. 

Y. In pace factus est V. His dwelling is in 



locus ejus. 

R. Et in Sion habita- 
tio ejus. 

Pater noster, secreto. 
De Epislola Beati Pauli 

Apostoli ad Hebraeos, 

cap. ix. 

Lectio vii. 

|^1HRISTUS assistens 
^-^ pontifex futurorum 
bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum 
dod man u factum, id est, 
non hujus creatioms*. 
oegueper sanguinemYur- 



peace. 

R. And his habitation 
is in Sion. 

Our Father, in secret. 
Out of the Epistle of St. 

Paul the Apostle to the 

Hebrews, chap. ix. 

Lesson vii. 

/CHRIST being come 
^ a high priest of the 
good things to come, by 
a greater and more per- 
fect. i , &erNM\feTA\.\sA&ft. 
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corumautvitulorum,sed by the blood of goats* 

per proprium sanguinem nor of calves, but by fai^ 

introivit semel in sancta, own blood, entered onc^ 

aeterna redemptione in- into the holies, having 

venta. Si enim sanguis obtained eternal r^. 

hircorum et taurorum, demption. For if the 

et cinis vitulse aspersus blood of goats, and of 

iniquinatos sanctificat ad oxen, and the ashes of an 

emundationem carnis : heifer being sprinkled, 

quanto magis sanguis sanctify such as are de- 

Christi, qui per Spiritum filed, to the cleansing of 

Sanctum semetipsum ob- the flesh: how much 

tulit immaculatum Deo, more shall the blood of 

enmndabit conscientiam Christ, who through the 

nostram ab operibus Holy Ghost offered him- 

mortuis, ad serviendum self without spot to God, 

Deo viventi ? cleanse our conscience 

from dead works, to 

serve the living God? 

R. Astiteruntregester- R. The kings of the 

rae, et principes convene- earth stood up, and the 

runt in unum. * Adver- princes assembled toge- 

sus IJominum, et adver- ther. *Against the Lord, 

^ s c »ristum ejus. V. and against his Christ. 

Vjuare r remuerunt Gen- V. Why have the nations 

«.,r»!- et p .°P u,i meditati raged: and the people 

sunt |"an, a ?* Ad meditated vain things? 

JJonmu l m >&c # Against, &c. 

E lectio viii. Lesson viii. 

j'J° novi testa- AND therefore he is 

Lit mortei 1 ? ediat °r est: -» the mediator of the 

•exemption dente » in new te8tament : that bv 

^raevaricatio e arum means of his death, for 

irant sub ^ m> ^ u « the redemption of those 
«ento, ren J rio ! ,i testa- transgressions which 
cc 'piant 0r ? lss iotUiru mte wto fc» W«* 
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Hip enim testamentum promise of eternal inhe- 
rit, more necesse est in- ritance. For where there 
tercedat testatoris. Tes- is a testament, the death 
Uunentum enim in mor- of a testator must of ne- 
tuis confirmatum est: cessity come in. For a 
alioquin nondum valet, testament is of force, af- 
dum vivit qui testatus ter men are dead: other- 
est. Unde nee primum wise it is as yet of no 

Suidem sine sanguine strength, whilst the tes- 

edicatum est. tator liveth. Whereup- 
on neither was the first 
indeed dedicated with- 
out blood. 
' R. iEstimarus sum cum R. I am reckoned a- 

descendentibus in la- mong those that descend 

cum: * Factus sum sicut into the pit : * I am be- 

homo sine adjutorio, in- come like a man without 

ter mortuos liber. V. help, free among the 

Posuerunt me in lacu dead. V. They laid me 

inferiori: in tenebrosis, in the lower lake: in 

et in umbra mortis. * dark places, and in the 

Factus sum, &c. shadow of death. * I am. 

Lectio ix. Lesson ix. 

"■" ECTO enim omni T^OR when every com- 

-*^ mandato legis a ■*• mandment of the 

Moyse uni verso populo, law had been read by 

accipiens sanguinem vi- Moses to all the people, 

tulorum et hircorum, he took the blood of 

cum aqua et lana cocci- calves and goats, with 

nea et hysopo, ipsum water and scarlet wool 

quoque librum et om- and hyssop, and sprink- 

nem populum aspersit, led both the book itself 

dicens: Hie sanguis tes- and all the people, say- 

tamenti, quod mandavit ing: This is the blood 

ad vos Deus. Etiam ta- of \.Yvfc teQfo\sftsA^Hi<\NKJx 

beraaculum, et omnia GoA \v*\\v «w^vc«^ ^ 
rasa in inisterii sanguine ^ou. TVi* \s&*w>»£«. «*- 
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similiter aspersit. Et so, and all the 

omnia pene in sanguine the ministry, 

secundum legem mun- manner, he 

dantur: et sine sangui- with blood. And al 

rm effusione non fit re- all things, according 

missio. the law, are cleans 

with blood : and witho 
shedding of blood the 
is no remission. 
R. Sepulto Domino, R. When our Lo 

signatum est monumen- was buried, they seal 

turn, volventes lapidem up the sepulchre rolli 

ad ostium monument!. * a stone before the mou 

Ponentes milites, qui of the sepulchre, a] 

custodirent ilium. V. placing * soldiers 

Accedentes principes sa- guard him. V. The chi 

cerdotum ad Pilatum priests went to Pilal 

petierunt ilium, ponen- and asked of him 

tes. R. Sepulto Domino, place soldiers. R. Wb 

&c. our Lord, &c. to the ^ 

AT LAUDS. 

Ant. O mors, ero mors Ant. O death, I 
tua: morsus tuus ero in- be thy death : O h 
feme. will be thy ruin. 

Psalm 1. 

1\| ISERERE mei, XT AVE mercy 

±1M - Deus, &c. p. 42. XM - &c. p. 42. 

Ant. O mors, ero mors Ant. O death 

tua : morsus tuus ero be thy death : C 

inferne. will be thy ruin 
Ant. Plangent eum Ant. They sha' 

quasi unigenitum, quia for Vt\m, aa fry 
innocens Dominua oc- son, because 
cisua est. cent "L»otd \a 



jUDICA me, Ileus, et 
™ discerne csusam me- 
an da gente nun saocta: 
* ab nomine iniquo et 
doloso erne me. 

S. Quia tu n Dcus for- 
titude mea: * quare me 
repuliati? et quare tris- 
tia incedo, duni affligit 



i the i 

that is not holy: deliver 
me from the unjust and 
deceitful man. 
2. For thou art God 
my strength ; why hast 
tbou cast me off? and 
why do I go sorrowful 
whilst the enemy afflict- 



addui 



i deduxerunt, et hi 



n luum, et in ta- 
bernncula tua. 

4. Et introibo ad altars 
Dei : * ad Deum qui las- 
tificatjuventutem meam. 

5. Confitebor tibt iu 
cithara Dens, Dens me- 

conturbasme? 

6. Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitebor 
illi : * salutare xultus 
mei, et Deus meus. 

Ant. Plangent cum 
quasi unigemtum, quia 
a Dominua occi- 



eth n 

3. Send forth thy light 
and thy truth : they 
have conducted me, and 
brought me unto thy 
holy hill, and into thy 
tabernacles. 

4. And I will go in to 
the altar of God : to God 
who giveth joy to my 

5. Tolhee.O God, my 
God, I will give praise 
upon the harp I why art 
thou sad, O my soul ? 
and why dost thou dis- 

6. Hope in God, for I 
will still give praise to 
him: the salvation of my 
countenance and my 
God. 

Am. They shall mourn 
for him as for an only 

Mb, tawaxn WOK "vesBSa- 

ceift. \j«it i S» As» ■ 
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Ant, Attendite univer- 
si populi, et videte dolo- 
rem meum. 

Psalm 

DEUS, Deus tneus, 
&c. p. 42. 

Psalm 

TM* EUS misereatur 
•***-nostri, &c. p 49. 
J»*. Attendite univer- 
si populi, et videte dolo- 
rem meum. 

Ant. A porta inferi 
erue, Domine, animam 
meanu 

Canticum Ezechise, 
Isa. xxxviii. 

EGO dixi : In dimidio 
dierum meorum * 
vadam ad portas inferi. 

2. Quaesivi residuum 
annorum meorum : * 
dixi : Non videbo Do- 
minum Deum in terra 
viventium. 

3. Non aspiciam ho- 
minem ultra,* et habita- 
torem quietis. 

4. Generatio mea ab- 
lata est, et convoluta est 
a me, * quasi tabernacu- 
lum pastorum. 

5. Praecisa est velut a 
texente, vita mei: dum 

adhuc ordirer, succidit 
w: * demanu usque ad 



Ant. B 
people, am 

lxii. 

^ p. 48 

lxvi. 

MAYC 
cy t & 
Ant. Be 
people, am 

Ant. Froi 
hell, O Lo 
soul. 

The Cantic 
Isa, 
¥ SAID: 
■*■ of my d 
to the gate 

2. I sougl 
due of my 
I shall not 
God in th 
living. 

3. I shal 
no more, r 
tant of res 

4. My ge 
an end, an 
away from 
herd's tent 

5. My lif 
by a wea> 
was but 
cut me o 



veiperam finies me, 

6. Sperabam usque 
mane.- * quasi leo 
contrivit omnia c 

7- De mane usque ad 
vesperam finies me : * 
sicut pullus hirundinis 
sic clamabo, meditator 
ut columba. 

8. Attenuati sunt oculi 
mei, * suspicientes in 
e see I sum. 

9. Domine vim patior, 
responde pro me. * 
Quid dicam, ant quid 
respondeat mini, cum 
ipse fecerit? 

10. Recogitabo tibiom- 
nes annoa meos, * in 
amantadine animaamea:, 

11. Domine, si sic vivi- 
tur et in talibus vita spi- 
rit as mei, corripies me, 
et vivificabis me. * Ecce 
in pace amaritudo mea 
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ing even tilt nigbt thou 
wilt make an end of me. 
6. I boped till morn- 
ing : as a lion so hath be 
broken all my bones. 

7- From morning even 
till night thou wilt make 
an end of me : I will cry 
like a young swallow, 1 
will meditate like a dove. 

8. My eyes are weak- 
ened looking upward. 

9. Lord, I suffer vio- 
lence, answer thou for 
me. What shall I say, 
or what shall be answer 
for me, wbereas he him- 
self hath done it? 

10. I will recount to 



thee ail my years, in the 
bitterness of my soul. 

11. O Lord, if man's 
life be sucb, and the life 
of my spirit be in such 
things as theae, thou 
shall correct me, and 
make me to live. lie- 
hold in peace is my bit- 
terness roost bitter. 
12. Tu autem eruisti IS. But thou hast de- 

animam meant ut non livered my soul, that it 
should not perish ; thou 
hast cast all my sins be- 

cata mea. bind thy back. 

13. Quia non infeiiuu \5. "Sot VA\ AaK. to*. 

„.t,.u.... A! t_. t,.tY.<w weSWes 



more Inudabit te : * non 
axpectabunt qui descen- 
dunt in latum v '" 



14. Vivens, vivens, ip- 

te confitehitur tibi, sicut i 
et ego hodie ; * Pater fi- 
liis natam faciet verita- 
tem tuarn. 

15. Domine, salvum mc 
he, • et psalmos nos- 
tros canlnbinius cunctis 
diebus vita: nostra in 
domo Domini, 

Ant. A porta infer! 
erne, Domine, animam 

Ant. O von omnes qui 
transit] s per viani atten- 
dee et videte, si est do- 
lor aicut dolor meus. 



L 



C 



AUDATEDominum 
iIi*,4Vc. p.53. 

Pialm • 

IANTATB Domino 
canticutn, &c. p. 55. 

Plata 

T AUDATEDotninnm 

■"/n Sanctis, &c. p. 56. 

■dot. O voa omnes qui 

truuitiaper nam, atten- 




dita et videte, si est do- 
lor iicut dolor mens. 

V, Caro mea requies- 
cet io ape. 

R. Et nondabis Sanc- 
tum tuum videre corrup- 

Ant. Mulieres sed en tes 
ad monumentum lamcn-- 
tabantur, flentes Domi- 



Cantkum Zach arias. 
TJENEDICTUS Do- 
■" minus Deus, &c. 
P. 67- 

Ait. Mulieres seden- 

men tabantur, Sen tea 

V. Cbristus factus eat 
pro nobis obediensusque 
ad mortem, mortem au- 
tern crucis: propter quod 
et Deus exaltavit ilium, 
et dedit illinomen, quod 
eat super orone nomen. 



see, if there be grief like 

to my grief, 

V. My flesh shall rest 

R, And thou wilt not 
let thy Holy One see 

Ant. The women sit- 
ting at the sepulchre la- 
mented, weeping for our 

The Canticle of Zachary. 

BLESSED be the 
Lord God, &c. 
p. 57. 

Ant. The women sit- 
ting at the sepulchre la- 
mented, weeping for our 

V, Christ became obe- 
dient to death, even the 
death of the cross : 
wherefore God has ex- 
alted him, and given him 
a name that is above all 
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graces of the Saviour are for all, let his servants 
therefore now do good to their brethren. Now let 
prisoners be set at liberty. As our Saviour descend- 
ed into hell, to set at liberty all those whom death 
held in captivity, so his servants, according to the 
measure of their power, and to imitate his mercy, 
break the corporal chains of the guilty, not having 
it in their power to break their spiritual ones." — 
Bingham Orig. Eccles. 1.21. c. I. § 24.^ 

" There is nothing sweeter," says Pere Crasset, 
" than to think of the Passion of Jesus, because it 
discovers to us the excess of his love, and inspires 
us with a lively confidence that God will pardon 
our sins, and grant us mercy; for God the Son has 
satisfied the justice of God the Father. For us has 
he made over all his merits; and the price at which 
he has purchased us, is worth infinitely more than 
all the blessings of grace and glory we hope from 
his goodness. What consolation ought so sweet a 
thought to diffuse in the soul; what delight, to draw 
waters from the fountains of grace and salvation. 
Our consciences are oppressed by our sins, but 
their troubles shall be appeased when we think of 
the wounds of our Saviour, for it was for our sins 
he received them. 

" The remembrance of the Passion of our Lord 
is also essentia], because, by it, we are rendered 
victorious over our enemies — the devil, the world, 
and the flesh. The devil tempts us by despair and 
presumption: despair comes from an ignorance 
of the mercy of God, and presumption from an 
ignorance of his justice. The Passion of Jesus 
discovers to us the bowels of the mercy of God, 
who delivered his Son to death for the salvation 
of sinners, and who received his sufferings in pay- 
ment of their debt. He makes known KU yi*uc^ 
in treating so rigorously \i\& tcvosX yn&»sk»n. «&^ 
most holy Son, covering torn V\\h ttv* *»»&*** ^ 
our crimes, and making Y\un wawwet tet wss^ 
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■) " The Passion of Jesus renders us % 

■1 over the world, that tempts us, by th* 

pleasure and the fear of pain. Who can t 
with pleasure, seeing his Saviour consul 
sufferings ? Who will fear afflictions, kno' 
He preferred them for the love of us, t 
delights of Paradise ? 

" The Flesh is our most dangerous en 
is that which tempts us through love and 
the Passion of Jesus gives us a horror f< 
pleasures that it loves, and a love for all 
which it fears. When I see the body of m 
' ■ covered with wounds, I cannot, said a S 

at mine without them. 

" O Saviour of my soul, I am not aston: 

I should be strongly tempted, and that I si 

into temptations, since I think so seldom 

■ sacred Passion. I have had a horror of ; 

\ ferings, and turned aside from the sight 

\ wounds. I will henceforth establish my 

on Calvary. It is there where I would In 
there where I would die. It is not o: 
Thabor I will fix my tent, but on the mo 
sorrows. On that Mount I will say, Oh,i 
to be here ! Oh how profitable and cons* 
behold a God expiring for our love on th< 

FINIS. 

N. B. The Office of Tenkbrje may be hi 
Up with the Vespers Book, 5s. 6d. ; or with tl 
or the Dead, 8s. 6d. ; or all together, 7s : vv 
the Roman Missal, will make ▲ complete Se 
Divine Office, for the use of the Laity throu 
year, in 2 vols. 18rao. 
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